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lí FRANKI IV TAPCIII I T m a s y írod. intézet kiadasaoan (Budapest 
egyetem-utcza 4r) megjelent és kapható 

vagy 

A NEVELÉSRŐL 
Irta 

ROUSSEAU J. 
Francziából fordította és magyarázó jegyzetekkel 

ellátta 

FÜHRER IGNÁCZ. 
Á r a fiise-ve S f r t 4 0 lc r . o . « . 

'Hölgyeknek 
legjobban ajánlható 

az egyedüli ártalmatlan, kitünö 
azépaégfentartó szer: 

RAVISSANTE 
dr. Ltjoase-t ' l l*nri»haii 

A lefjeleab i • le smetbizl iatohb 
szépi töszer pfimenéttek, patta­
nnunk, hör n i k a k . nap-égés, 
szeplő, rezesseg ét* mindennemű 

bdr-kiiltéaek ellen 5011 

Kgy nagy eredeti üveg 2 frt 5 0 tr. 
Ugy kis eredeti üveg 1 frt 5 0 lr. 

SAVON HAVISSANTE 
A legkedveltebb pipere-szappa 
a bor szépítése s javítására, éltető 
és fenntartó hatása által a bor haj­
lékonysága és puhaságára különö­

sen kitűnik, 
Egy dobozzal (3 drb.) 1 frt. 5 0 kr. 

minőségben kapható 
Budnpeaten : 

ITÖRÖK JÓZSEF 
gyúgysz. király-uteza 7. 

I ' ! • 

->Ol 

BANKBAN 
NÉMET KÖLTÉSZETBEN. 

Irodalomtörténeti tanulmányok. 

Dr . 
Irta 

HEIHB.ICH 
Ara fűzve 

GUSZTÁV. 

Cs. és kir. 
szabadalm. 

a maga 
nemében 

egyetlen hatású 

patkány- és egér-irto szer. 
Egy bádog-doboz á. a 1 frt. 
6 doboz 5 frt o. é. 

Számos megrendelést vár: 
1 Í F J . S S 1 5 . . 5062 

maííy. kir. szabad, vegyszerek gyára 
Budapest, király-uteza 47. I. mi. 

PILEPSIE 
(nehézkór) levél utján gyógy: -
tátik dr. K ^ J L a i o e " ' 
különleges orv»s által Orezrá 

ban, Neustadti. 
Eddig több mint 11,000 

eset gyógykezelve. 4925 

HOFF JANOS-féle egyedül valódi 

sűrített maláta-kivonat 
44-szer legmagasabb helyekről k i tün te tve . 

Mell- és gyouiorbajokra 
és görvély ellen. 

Gyors és biztos 

l e t t az első, valódi Hoff János-féle maláta-gyógy-
táp-készitmények á l t a l sok évi gégehurut , tüdőbaj, 
nehéz légzés, sorvadás, gyötrő köhögési inger s 

gyomor baj ok eseteiben elérve. 
Alábbi köszönő iratot, mely dr. Schnitzler tanár ur által hitelesítte­

tett, hasonló bajokban szenvedőknek ügyelembevétel czéljából hozzuk nyil-

Hoff János cs. k. tanácsos és a legtöbb európai uralkodó udv. szállítója, 
a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, porosz és német magas ren­
dek lovagja, cs. kir. udvari malátakészitmény-gyárának, Bécsben, Graben, 

Braunerstrasse 8. 
Tisztelt uram ! 
Már hosszabb ideje szenvedek légcsőhurutban. Orvosom, dr. Schnitzler 

tanár ur, a Hoff-féle malátakivonat-egészségi sört ajánlotta. — Ezennel bi­
zonyítom, hogy a HoS János féle malátakivonat-egészséei sör gyors segélyt 
hozott. Tisztelettel 

Bécs, 1878. april 20-án. Poppá N. Miklós, orvosnövendék. 
, „ _ _, - Bizonyítvány, 1878. május 26-ról. 

A Hott János-fele maláta-mellczukorkák rövid használat után melepö 
sikerrel bírtak. Kérek ujabb küldeményt. 

Hámpek I. Imre, urad. számtartó. 
-A-z é l e t n e k m e g t a r t v a . 

( E g y m e g g y ó g y u l t saját szavai . ) 
T i s z t e l t uram ! A l s ó - H e i n z e n d o r f , 1878. márcz ius 6. 
Kérem, sz ivekedjék miné l - e löbb 7V* k i l ó t a H o f f J á n o s m a l á t a . 

e g é a z s é g i c s o k o l á d é j á b ó l k ü l d e n i , m i n t á n n ő m e z e r ő s í t ő c s o k o l á d é 
á l t a l n y e r t e v i s s z a e g é s z s é g é t • a b b ó l é l . S e l z m a l A n t a l , erdész . 

Hoff János fiókja: Budapest kalap-utcza 10. szám. 
Továbbá kapható TÖTÖÍ JÓMBÍ gyógyszerész urnái. Budapest király-uteza 7. 

Á r a k : 
laláta-kivonatn egésiségi sör egy palaczk 60 kr. 11 pal. 6 frt, 28 pal. 15 frt, 
58 pal. 30 frt,— Vikiloaaláta-esokoládé I. 2 frt 40 kr , Vt kilo 1 frt30kr., 
Vs kilo 70 kr. II. Vt kilo 1 frt 60 kr., Ve kilo 90 kr., Ve 50 kr., III Vi kilo 1 frt. 
Va kilo 60 kr.; Vs kilo 35 kr. laláta-bonbOB 1 zacskó 60 kr. 30 és 15 krajezár ; 
— Byermek-tápláló malátalisit 1 üvegcse 1 frt. Egy maláta-fürdő 80 és 
50 kr. lalita-kivottat: l üvegcse 1 frt, kisebb 60 kr. Ialátasxappan 80, 60, 
40 és 20 kr. Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. — A csoma­

golás legolcsóbban számittatik. 4989 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő. „zum goldenen Meichsapfel", 
ajá Íja a t . olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat ntján jeleseknek bizonyult gyógyszeré­

szeti különlegességeket é-t hatásos házi szereket. 
NB. JJegrer dőléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán' felsorol­

takon kívül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idö alatt és lenjutányo*abban eszközöltetnek, és fehilágosi-
tások legnanyobb készséggel dij nélkül adatnak.— Küldemények a vidékre, bérmentesített pénzküldés 
vagyutánvét mellett. — Vidéki megrendeléseknél csomagolásért darabonkintlOkr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. 

A k l l c t i b n n < • " ' » « " > 1 üveucse 1 frt o. é. A 
MnMloUrxUll iüj e t rnindig melegen és nedvesen 
tartja, oltalmazz* meghűléss ennek következményei 
ellen i közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly sok fülbajnak. 
H a v / a c i f í í C 7 B C 7 w•»«»'•••"Brriíhardiól. 
n a i Q S I IU o i C J i Münchenben, a müncheni 
eleö orvosi tekintélyek által legkitűnőbb háziszer 
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, különö 
sen cinész ési gyöngeség, étvágyhiány,gyomorhurut 
sth. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr. 

k o l i . o r o m o Plrk«-«öl. kitünö szer a bör 
n a i l \il CMIC, tisztátalanságai ellen. 1., 2., 3., 
4. számú, 1 üvegcse I frt. 

Amerikai köszvény-kenrJcs, fK ," 
SHii ható, kétségtelenül lejjiobb szer minden kösz­
vényes és csúzos b»j, nevezetesen hátgerinezbaj 
tagtzHkgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
sz»kgHtás, stb stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, P í J f i T M T 
talánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 1 üveg 
est; 1 frt 4'1 krajezár. 
97Pm-PC«Prvria *lr- Ro»'«-",»'»us.«'"ío1- 8 

Oí-CIII G o o G l l l i a látero erősítésére es fentar-
taxira; eredeti üv gcsékben a 2 frt 50 kr. és 1 frt 50 kr 
b t í í l C Z e S t a p a S Z nyi|t sebek ellen. Egy té 
gety ára 50 kr. 

Vértisztitó labdacsok2*^! 
labdsesok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg­
ség, melyben e labdacsokcsodás hatásuka ezersze­
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte­
lenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor 
és a legrövidebb idö alatt teljes gyógyulást eredmé­
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt fi kr, postán küldve 1 frt 10 kr. (1 te­
kercsnél kevesebb i.em küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek irói hálát mondanak e pilu 
Iákért, melyeknek H legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A ki csak egyszer megkisérlette, tovább ajánlja 

Chachou aromatise'e, K S w 
letét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze-
lencze 50 krajezár. 
Chinai toílette-szappan, i K Í ^ : 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
sima le»z és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F i o l / o r * n n p általánosan ismert jeles háziszer 
r i d K c r - p U r , hunit, rekedtség, fojtóköh, atb 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
P a n u _ h a Í 7 c a m •"•""'••f*' J tó' évek óta 
' " i l y U t " " ú ' " legbiz-osb szernek van elis­
merve mindennemű fagybajok és idült sebek stb. 
ellen 1 tégely 40 kr. - 
r-llIC L í u n n a t ^r' kiebigutasítása szerint ké-
n U S - r t i V U l l a l szitveaLiebig-társaságtólFray-
Bentosban. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 '/j 
font frt 2.75, </t font frt 1.55, V» font 85 kr. 

Golyva-balzsam ^ f ^ r 6 

Lendtner testvérek hires tyúk-
C T a m t o n o c r o dobozokban 12 darab 60 kr, 
S i C I I I - U í p d a ^ a , 3 darab 18 krajezár. 

F l p t - P C C P n r > 7 Í n 'P1""*"1 *»eppek. svéd 
l - IC l C03CIII/&IC1 cseppek), megromlottgyo-
mor, rósz emésztés, mindennemű altesti bajok ellen, 
kitünö háziszer. Egy üvegcse 20 kr. 

Csukamáj-olaj, 
nőség. Egy üveg 1 frt. 

valódi eredeti, igen meg­
tisztítva, a legkitűnőbb mi-

aiizeu 
) Mohanövény-szeletkék,(Mo

z°eTtern, 
dr. Srhiieeberger-töl Pozsonyban, kitünö gyógy 
szer köhögés, rekedtség, hurut, stb. ellen. Egy 
doboz 38 krajezár. 
N p i i r n Y l / l i n "• ' r l > " b n y gyógyszerésztől, al-
I1CUI UAjf HM, p e B i füvekből készített növény­
kivonat köszvényes, csú/.os, különösen pedig min­
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 forint, 
erö«ebb hatályú 1 'rt 20 kr, 

Por lábizzadás ellen. ̂ K Z ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szemeit van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár, 
F l T l P Q 7 t n n n r d r G ö l i " t ö l » általánosanjeles-
L.IIICo£lUpUI nek ismert házi3zer aranyeres ba­
jok, gyomorsavany. gyomorhév, étvágyhiány, dugu­
lás stb. ellen. Egy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz 34 kr. 

Tannochinin-hajkenőcs^í"^^.1 

sok és ltikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

bgyöterriGS tapasz, KOtt â szúrt sebek, 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel­
nyíló kelései, mak-tcs mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes tisztitó-só S S 
szer megzavart emésztés minden következményei, 

m. fejfájá*, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Etry csomag ára 1 frt. 

r O Q t a p a S Z , évek óta lyukas fogak önplombí-
rozására leejobb szerül ismerve, 1 etui 1 frt 20 kr. 

Fogpor Heider tanár utasítása szerint, egy 
doboz 40 krajcz4r. 

Mindennemű fogporok, paszták es tinktiirak. 
F n n n v Ö n n u n k valódi angol agy rmekekfog-
r u y y y U l i y y U K , zasának megkönnyítésére. 
Egy csomag 2 forint. 

George Pate p e k t o r a l e - j a ^ i k t 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s?ernek általánosan elismerve. 1 doboz 

üvegcse40kr. | á r a 50 ferft,-Czár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5024 g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - u t e z a 7 . s z . 

A sok ezer fiatal ember 
között, kik a 

Winkelmayer-féle 

uojtorjá&gyikér-esszgnczia; 
által néhány nap a la t t erős szakállt nyertek, 
van egynéhány, kik e szer segélyével akkora 
sz: kálit és hajzatot kaptak, miszerint ajánlat téte­
tett nekik, hogy magukat különböző városokban 

bemeneti dij mellett mutogassák. 
Csupán azon körülménynek, h o g y e szer 

hatása minden polgárosul t á l lamban érvényesült , 
tu lajdoni tható a p á r o l t á k s e g y á l t a l á n minden 
h a m i s h a j használatának évről -évre történő 
g y é r ü l é s e ; miu tán azt, a mi eddig hamis volt, 
m o s t va lódi minőségben lehet megszerezni , erre 
v o n a t k o z ó l a g számos e l i smerő irattal birok s 
azokat mindenkinek k ívánatra e lőmutatom. K l 

l e t tem már tüntetve a t u d o m á n y é s művészet 
arany érméve l is . 

ARAK: EC? OTCRCGA bojtorjángyekér esszenczia 90 kr: «J 
técelj bojtorjá'ngyökér kenőcs 5ü kr.; esy üvegcse bojtorjátigjo-
ker-olaj 40 kr. — Szállításnál 10 kr. külfin a csomat-oiÚMit. 

Szállításokat az összeg beküldése vagy postai utánvét mellett 
(de 1 frtnol nem kevesebbet) pontosan eszközöl a központi r^Lt^1'' 

I. Winkelmayer, Bécsien VI., Gampentioríerstrasselöy. 
Kaphaté még: Budapesten: Török J. gyógysz. király-uteza 

7. Temesvár: Jaromlsz Erna, gyógysi. Kolozsvár: Száky Mikloa 
gjógyszeré.z. 6yöngyBson: Mersitz Nándor, gyögysz Pozsonyoan 
Karter J. Ulatiz., halászkapu 216. Zágrá on Mittelbach S. gyógy 

Kérem mindannyiszor határozottan a Winkelmayer J. »?i,l>r' 

Iingyökár-essencziáját kérni. < mind g arra ügyelni, hogy minoeJ 
itegcsén nevem és lakciimem rajta legyen. 

Mellékelve: M A u m N E R ÖDÖN magkereskedő fő-árjegyzéke. 
K i a d j a é« n y o m a t j a Frankl in-Társtt lat B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a 4-ik szám. 
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ESPARTERO HERCZEGl. 
(1792—1879.) 

*z ősz bajnok és államférfi, kinek halála 
\ hirét január 9-én hozta meg a táv-

X A . iró, a század második negyedében a 
legnépszerűbb nevek közé tartozott Euró­
pában ; legalább azok közé, a kiket legtöb­
bet emlegettek. A harminczas években 
nem lehetett újságot olvasni, melyben e 
név benne nem lett volna. Akkoriban a 
spanyol trónküzdelmek voltak a legneveze­
tesebb események földrészünkön s ezekben 
Espartero játszotta a legnagyobb szerepet. 
Az ötvenes években — nagyobb esemé­
nyek háttérbe szoritván a spanyolországia­
kat — s ő is vénülvén és visszavonulván 
az események szinteréről, kevésbbé emle-
gettetett, a hatvanas évek vége felé, bár 
már nagyon öreg volt, ismét előtérbe lé­
pett. Ekkor, — épen tiz éve most, közöl­
tük életrajzát; s régi és állandó olvasóink­
kal szemben bátran hivatkozhatnánk csak­
is akkori közleményünkre; inert a mai­
akkor 76 éves agg azóta nem is tett egye­
bet, csakhogy élt s készült meghalni. 

De mivel olvasóink nem mindenikének 
eshetik keze ügyébe tiz év előtti közle­
ményünket kikeresni s átpillantani, — 
most, mikor a halálhir újra emlegetette 
tette ez egykor oly népszerű nevet, köte­
lességünknek ismerjük, futólag legalább 
ismételni e nagy élet legfőbb mozzanatait. 

Don Baldamero Espartero, luchanai gróf, 
1792-ben született, Ganatula nevű falu­
ban, hol atyja ácsmester volt, s ő annak 
kilenczedik gyermeke. Ha tudták volna, 
hogy herczeg lesz egykor, szivesebben 
fogadták volna, mint szegény emberek a 
kilenczedik gyermeköket szokták. Papi pá­
lyára szánták. De 1808-ban a francziák 
betörtek Spanyolországba s a tizenhat éves 
fiu odahagyta a zárdát s a nemzetőrség 
soraiba (az úgynevezett „nemzeti szent 
csapatába) lépett. A katonai pálya meg­
tetszett neki; s tartósan háborús időre 
levén kilátás, gyorsabb előmenetelt is igért. 
Ő tehát,szakitva a szent tudományokkal, a 
haditudományokra adta magát. 1811-ben 
már hadnagyként lépett a rendes seregbe; 
1815-ben Délamerikába ment, a föllázadt 

gyarmatok ellen küldött sereggel, onnan 
1824-ben mint ezredes tért vissza s egy 
gazdag és előkelő származású özvegygyei 
lépett házasságra. 

A mi hirt és rangot kardjával szerzett, 
nemsokára sokkal magasabbra vitte a poli­
tikai és diplomacziai pályán. 1832-ben 
Don Carlos ellen, YII. Ferdinánd leánya, 
Krisztina mellett nyilatkozott s ezzel az 
esélyeket a karlisták ellen forditotta, maga 
pedig a Krisztina-párt fejévé lőn. S a kar­

listák legyőzéséből és a hatalomból kiszo-
rittatásából kétségkívül őt illeti az orosz­
lánrész. Ugy ment győzelemről győze­
lemre,— hogy miután tábornagy, spanyol 
grand, gróf és herczeg lett gyorsan egy­
másután, nevéhez a „győző herczeg" el­
nevezés ragadt állandóul. 

1841-ben végkép letette kardját s egé­
szen politikus, kormányférfi- lett. Mária 
Krisztina királyné, ki leánya Izabella ne­
vében uralkodott, absolut hajlamai miatt 

ESPARTERO HERCZEG. 



50 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4. SZÁM. 1879. XXVI. ÉVFOLYAM. 

futni kényszerült. De kegyencze Espar-
tero nemcsak nem követte öt száműzeté­
sében, hanem — addig is kitüntetett al­
kotmányos érzelmei által teljes mértékben 
birván a nemzet bizalmát — a kiskorú 
Izabella mellett a regensség magas tiszté­
vel bízatott meg. Ellenségei azonban csak 
két évig (1841—3) hagyták őt e magas 
állásban nyugodtan. A közvéleményt sike­
rült annyira ellene zuditaniok, hogy Es-
parteronak Angliába kellé menekülnie. 
Ott nagy tisztelettel fogadták s mindenkép 
kitüntették a nagynevű számüzöttet, ki öt 
évet töltött az alkotmányos szabadság di­
cső szigetén. 

1848-ban, a királynő által haza hi­
vatva, ismét hónába térhetett vissza s 
elfoglalta helyét a szenátusban; de jelen­
tékenyebb szerep csak 1854-ben jutott 
neki, mikor a provizorista fölkelés ellen 
Izabella ismét hozzá, annyi fölkelés legyő­
zőjéhez fordult; s fellépése oly sikeres volt, 
hogy a fölkelő sereg is őt kiáltotta ki ve­
zéréül. A lázadást tehát egy szavával el­
nyomta ; a miniszterelnökséget elvállalta s 
két évig sikerrel és szerencsésen kormány­
zott ; de akkor saját hadügyminisztere 
O'Donnel buktatta meg. 

Megbukván, magányába vonult, hon­
nan 1868-ban lépett ki újra, az akkori 
forradalmat üdvözölni, melyben maga nem 
vett részt; s a kormányba lépéssel megki-
náltatva, azt is visszautasította. Mikor 
köztársasági mozgalmak mutatkoztak, őt 
akarták elnökké tenni, sőt királynak is 
emlegették; de öregebb volt már, hogy 
sem ily nagy dolgokba kezdhessen. Magá­
nyát azóta el sem hagyta, az udvart föl 
sem kereste. De fölkereste az őt, nem egy­
szer. Izabella királyné titokban nem egy­
szer kérte ki tanácsát s bukása után utó­
dai is; Amadeo király személyesen is 
meglátogatta, s Alfonzo hasonlókép. Olybá 
tekintették Spanyolországban, mint ná­
lunk Deák Ferenczet (ezt nem mi mond­
juk , hanem egy bécsi lap, a „N. Fr. 
Presse") ; azzal a különbséggel, hogy 
kérték ugyan tanácsát, de nem igen fogad­
ták meg; a pártszenvedély azonban vele 
szemben is ugy elhallgatott s letette fegy­
vereit, mint a mi Deákunkkal. 

Elete végszakában tudniillik; mert 
előbb, a küzdelmek idején ő is legélesb 
megtámadások czéltáblája volt. Politikai 
pályáján legfőbb ellensége Narváez vala, 
a ki, mikor a szerencse neki kedvezett, 
Esparterot a száműzetésbe kergette, s 
Izabellát bukásba taszította. 

De hogy a nép szava akkor is Es-
2>arteronak szolgáltatott igazságot, a kö­
vetkező párbeszéd tanúsítja, mely Spa­
nyolországban szájról szájra járt s adoma-
szerű kifejezése volt a közhangulatnak. 

— Mit csinál Narvaez ? 
— Semmit. 
— Mit csinál Espartero ? 
— Mindent. 
— Mije van Narváeznek'? 
— Mindene. 
— Mije van Esparteronak ? 
— Semmije. 
Népszerűségét jelleme teljesen meg­

fejti s igazolja. Espartero spanyol tábor­
nok volt s még sem bocsátott ki soha egy 
pronunciamentot sem; soha esküjét meg 
nem szegte, soha pártját vagy kormányát 
el nem árulta. Az ilyen ember ritkaság 
mindenütt; Spanyolországban legritkább. 
S ha nagy ember mindenütt kevés terem, 
— bizony, becsületes ember a nagy pol-
ozokon még kevesebb! —á—r— 

Nem vágyom én 
Nem vágyom én, hogy a jövendő 
Megkoszorúzza síromat; 
Dicsőség, fény — tudom — veszendő, 
S rövid boldogságot sem ad, 
A dalt, mely szivemből kiröppen, 
Mit bánom én, ha feledik, — 
Daloltam, álmodtam, szerettem, 
Nem megyek el megkönyezetlen, 
Ha a halál megérkezik. 

A fény, dicsőség büszke álmát, 
Ha tetszik, ám kergesse más, 
Kutassa a sír birodalmát, 
Ott túl vár-é feltámadás ? 
Én addig homlokomra fűzöm 
Eózsáid, édes szerelem, 
Nem búsulok letűnt időkön, 
A sírnak titkán nem tűnődöm, 
Betölti szívem a jelen. 

A bölcseség, bohó dalomra, 
Jól tudom én, kaczagni fog; 
Őt a tudásnak bántja szomja, 
Én boldoyságot áhitok ; 
Övé a száraz és a tenger, 
A csillagok, a nap s az ég, 
Csak egy kis zug marad nekem fel, 
Hol egy szív vár rám szerelemmel, 
De énnekem nem kell egyéb. 

Mérd ki útját a csillagoknak, 
Fejtsd meg a világ titkait, 
Magad csodája légy korodnak, 
Nem irigyellek bölcs, ne hidd. 
Tudományod és dicsőséged 
Üresen hagyják szivedet, 
S van óra, mikor te is érzed, 
Hogy legjobban vert meg a végzet, 
Ha szivünk senkit sem szeret. 

Nap napra kél, s én szakadatlan 
Kenyérért küzdök, fáradok; 
De bolygni hív a csöndes alkony, 
A lomzugás, a csillagok. 
S ha hazatérek megpihenni, 
Csókkal vár gondos feleség, 
S dalom vigan csattogva zengi: 
Legszebb dicsőség szerettetni, 
Szeretni legfőbb bölcseség! 

Inczédy László. 

Két bujdosó. 
Vadregényes tájon árván, elhagyatva, 
Bujdosik az erdő csörgő kis patakja; 
Kérdem tőle halkan : merre lészen útja ? 
De maga se tudja. 

Bujdosója vagyok én is e világnak, 
Engem itt e tájon többé nem is látnak, 
Messze, más vidékre megyek én el innen — 
Ugy sincs senkim itten. 

Erdő kis patakja, ha már ez a sorsunk, 
Hogy e kerek földön örökké bujdossunk, 
Tűrjük békességben s el ne hagyjuk egymást, 
Könnyebb lesz igy, — meglásd. 

S aztán hajh, ki tudja, hátha egykoron még 
Számunkra is rendel nyughelyet a jó ég ? ! . . . 
Te megpihensz talán a tenger mélyében : 
Én a sir ölében ! ? 

Keszthelyi. 

A ki örökké bujdosott. 
Igaz történet. 

Közli: E ö t v ö s K á r o l y . 
(Folytatás.) 

A petropawlowskoji katonai kormányzó, 
kinek különösen a bányafoglyokra kellett felü­
gyelni, azokat a kísérettől átvenni s azok minden 
szökési kísérleteit meggátolni, hajlott korú, iszá­
kos ember volt, durva, embertelen, valódi példá­

nya a kegyelemből kiesett s büntetésül az Uraiba 
küldött orosz főtiszteknek. Volt azonban két 
gyönge oldala. Nagyon szerette a jó rhumot és 
nagyon félt gazdasszonyától, ki uralkodni lát­
szott fölötte. 

Egy franczia asztalos a foglyok egyetértésé­
vel behízelegte magát a gazdaasszony kegyeibe. 
Mind ketten jól beszélték a német nyelvet s az 
asztalos társai segítségével is oly szép bútorda­
rabokat készített és ajándékozott a gazdaasszony­
nak, melylyel nem vallott volna szégyent Szent-
pétervárott sem. A kormányzó szobái lassanként 
olyan butornemüekkel teltek meg, hogy azokra 
irigy szemmel néztek a bányák igazgatójának s 
az összes kincstári tisztségnek családtagjai, fér-
fiai, női egyaránt. Sőt egyik főbb kincstári tiszt 
egyszer durván megparancsolta, hogy a francziák 
neki is hasonló bútorokat készítsenek. Természe­
tesen ingyen, legföljebb néhány korbácsütésért 
s néhány üveg vutkiért. 

Az asztalos elpanaszolta a dolgot a gazda­
asszonynak s egyúttal annak féltékenységét a 
legnagyobb fokra gerjeszté föl. 

— Inkább kész volnék önöket megszöktetni, 
vagy a bányákba visszaküldeni, mintsem azokat 
a bútorokat mások számára is elkészítsék. Ezt 
semmiképen meg nem engedem. 

A franczia természetesen inkább választá a 
megszöktetést, mint a bányát. S hozzá tette nagy, 
alázatos kézcsókolással, hogy ha ő kegyessége 
kieszközli a biztos menekülést, hála fejében neki 
a francziák 400 rubelt ajándékoznak. 

400 rubel! Nagy szeget ütött ez a gazda­
asszony fejébe! Hiszen a kormányzónak egész évi 
készpénzbeli illetménye nem igen megy többre 
ennél. Ha ő ennek felét átadja a kormányzónak 
s 15—20 rubel ára rhumot vesz, a többit pedig 
selyem ruhára költi: akkor nemcsak bútorai, 
hanem ruhái is különbek lesznek, mint má­
sokéi. 

A következő napon meglett az alku. A gaz­
daasszony 45 darab, minden aláírással és pöcsét­
tel ellátott útlevelet fog szerezni, olyant, a minő­
ket szokás adni azoknak, kiket a czár kegyelme 
megszabadít. Aztán a kormányzót leitatja, meg­
kötözteti s következő napon zajt üt, hogy mind 
ezt a francziák cselekedték, hogy az útleveleket 
elrabolhassák. A kormányzó ugyan küld utánuk 
kozákokat, de a menekülőknek legyen gondjuk 
arra, hogy 24 óra alatt messze távozzanak, neki 
pedig lesz arra gondja, hogy a kozákok ne a he­
lyes irányban üldözzék őket. A kormányzó aztán 
jelentést tesz Szentpétervárra. A tavaszra oda ér 
a jelentés s onnan kiadatik a parancsolat. Ha a 
foglyok szerencsésen megmenekülnek: az az ő 
dolguk. Ha pedig fölismerik, elfogják és agyon­
lövik őket: az is az ő dolguk. 

A foglyok komoly tanácskozást tartottak az 
ajánlat fölött s elfogadták annak föltételeit. Egy 
hétre lovakat béreltek és pedig azon világos ki­
kötéssel, hogy Obimzlbe fognak menni s onnan 
egy napi késedelem után visszajönni. Béreltek 
pedig 32 lovat, hogy néhány darab vezetéken is 
legyen, miután különben is gyöngék voltak ép 
ugy, mint tulajdon lovaik. 

Az alku és az útlevelek rendben levén, 
1821-ik évi november hó 4-én este hat óra táj­
ban összegyülekeztek a menekülők lovaikkal s 
málháikkal együtt egy társuknál, kinek háza a 
város végén feküdt. Ide jöttek azok is, kik nem 
akartak eltávozni a menekülőkkel. Ide jöttek 
elbúcsúzni s egymás keblén keserű könyeket sirni. 
Jól tudták mind az ott maradók, mind az eltávo­
zók, hogy egymást többé nem fogják látni soha. 
És mind az eltávozók, mind az ott maradottak 
jól sejtették, hogy a magas Uraiban tél közepén 
bizonytalan, messze útra menni csaknem egyenlő 
a bizonyos halállal. És mégis a 45 franczia neki 
indult a bizonyos halálnak azért a vékony haj-
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szálnál vékonyabb reményért, hogy egykor még 
talán látni fogja Francziaországot. 

Volt köztük egy Monteau nevű főhadnagy. 
Ezt választották a csapat főnökévé, föltétlen en­
gedelmességet fogadván minden rendelkezései 
iránt. Pénzük közös volt, de egyenlően osztották 
föl valamennyi között. De csak a nagyobb biz­
tonság okáért, mert különben mindegyiknek 
tiltva volt csak egyetlen kopekhez is nyúlni. Téli 
ruhával és pokróczokkal annyira ellátták mago­
kat, a mennyire magok és lovaik ereje engedte. 
Élelmi szert tiz napra valót vittek magukkal. 
Lőfegyverük nem volt több hét darabnál, de lő­
poruk elegendő. Fejszét és iparos műszereket 
szintén kellő mennyiségben vittek magukkal. 

A tél nem mutatkozott sem rendkívül hi­
degnek, sem rendkívül havasnak és viharosnak. 
Az ut járható volt még Obimzl felé is az Urál 
főgerinczének hegyszakadékán keresztül. A lótu-
lajdonosak szentül azt hitték, hogy a francziák 
az obimzli arany és vasbányákhoz akarnak átlá­
togatni. 

Ok azonban nem nyugotra, hanem egyene­
sen dél felé indultak. Midőn már az egész város 
népe elnyugodott, esti tiz óra tájban fényes hold­
világnál, piros északi fénynél elindultak azon az 
utón, mely Werchoturjéba vezetett. Azt hitték, 
hogy tiz nap alatt ide érnek. 

Csalódtak. Bészint a lovak erőtlensége, ré­
szint a közbejött viharok miatt lassú volt hala­
dásuk. Egyszer négy napot kellett tölteniök egy 
völgy fenekén egy szikla védelme alatt a hóvihar 
miatt. Körülhalmozta őket a fuvatag, egész na­
pon és éjszakánként körülüvöltöttek a farkasok. 
A lovaknak nem volt takarmányok s alig tudták 
őket fagalyakkal az eldüléstől megmenteni. 

Egy pár közbeeső kis szamojéd telepen is 
napokat kellett tölteniök, ugy, hogy épen egy 
hónapig voltak útban, mire Werchoturjéba beér­
hettek. Két lovukat el kellett hagyniok farkasok 
zsákmányául és ámbár a megszabadult bánya­
foglyokat szives részvéttel szokták az utbaesők 
fogadni, mindamellett 200 rubelük elfogyott 
Werchoturjéig. Hogy pedig még mikor érnek déli 
tengert vagy czivilizált országot, azt megmon­
dani senki sem tudta és ők maguk sem sejtették. 
Alig értek a városba, óriási hózivatar tört ki, 
mely eltartott karácsonyig. A menekülők örültek 
neki, mert föltették, hogy ha őket elvégre helyes 
irányban nyomoznák is : a vihar miatt lehetet­
lenné válik üldöztetésük. 

Werchoturjéban legelső gondjuk volt a ka­
tonai kormányzót 100 rubellel megvesztegetni s 
útleveleiket láttamoztatni. Bizonyos félreértés 
miatt majdnem fölfedeztetett szökevény voltuk. 
Utlevelökben ugyanis rendeltetési helyül a közép 
Don vidéke volt megnevezve. A menekülők nem 
tudták, hogy ez mire való, mit jelent. Nem tud­
ták, hogy a bányafoglyoknak, ha kegyelmet ós 
szabadságot kapnak is, ritkán szabad hazájukba 
visszatérni, hanem nekik a mérhetlen biroda­
lomnak valamely puszta részén kell megteleped­
niük. Mikor tehát a kormányzó azt kérdezte: hol 
akarnak megtelepedni, sem Monteau, sem vele 
együtt jelenlevő társai a kérdésre nem tudtak 
megfelelni. 

A kormányzó rettentő dühbe jött a bámész 
hallgatagságon. 

— Barmok, kiáltá, azt sem tudjátok, hova 
mentek ? Kalmukkok közé vagy Nizonei-Tsirsz-
kájába, vagy tovább, vagy közelebb ? 

Monteaunak halálos ijedtében egy jó ötlete 
támadt. Hamarjában két kezét összetette mellén 
s térdre esve ezt monda: 

— Oda megyünk, a hová nagyságod pa­
rancsolja. 

— Mennyi pénzetek van? kiáltá újra a 
kormányzó. 

Monteau folytatá térdepelve, mi közben 
társai is letérdeltek: 

— Mi jó mesteremberek vagyunk, sokat 
kerestünk, még van 130 rubelünk és 48 apró 
lovunk, ezzel elmegyünk a Don közepéig. 

A kormányzó elkaczagta magát. 
A pénzetek eltart 50 verstnyire, a lovatok 

150 verstnyire, azután pénz nélkül és ló nélkül 
mehettek még 2000 verstnyire. 

Folyvást kaczagott a brutális emberek kár­
örömével, hanem azért az elfogadott 100 rubel­
ből nem adott vissza egyet sem. 

A nagy hó és viharos időjárás s a farkasok 
nagy száma miatt innen elindulni nem volt ta­
nácsos. Megvárták tehát áprilist. A kormányzót 
néhány szép bútordarabbal, saját készítményük­
kel megajándékozván, az megengedte nekik az 
ottmaradást, sőt a hozzáértőknek a rézmühe-
lyekben és a turai aranyhutákban dolgot is 
adott. Szerencsésebbek voltak azonban az által, 
hogy épen a múlt évben épitettek ott két temp­
lomot s ezek faművei körül az asztalosok hálás 
munkát találtak. Nemcsak elköltött pénzüket 
szerezték vissza, hanem lovaikat is eladván, 
azokból is begyült mintegy í)00 rubel. Belátták 
ugyanis, hogy néhány málhalóval és gyalog 
szerrel könnyebben utazhatnak. 

Innen csak 43-an indultak el, miután egy 
társuk meghalt, egy másik társuk pedig lábát 
törte, ugy hogy sem járni, sem lóra ülni 
nem tudott. E társukat csak nagy fájdalom­
mal hagyhatták el, ki azonban maga kérte 
őket, hogy csak távozzanak. Száz rubelt hagytak 
nála osztályrészül. 

Irbit felé mentek s ide nyolcz nap alatt ér­
hettek el. Ez a város egy folyó partján fekszik, 
mely Niczának neveztetik. Épen május 4-ikén 
este felé értek a városhoz közel a folyónak 
egyik hajlásához. Itt a szakadékos part védelme 
alatt nagy sereg ember tanyázott, oroszok, ta­
tárok, kirgizek, törökök s mindenféle népfajták, 
apró sátorok alatt, málhás lovakkal, mintha 
csak vásározók lettek volna. 

Csakugyan vásározók voltak. Jöttek Ázsiából 
s mentek vásározni ide-oda, egy részük még 
Nizsnyi-Nowgoródba is. A francziák szintén meg­
telepedtek köztük, hogy egy és más gyakorlati dol­
got az utazáshoz megtanulhassanak, ha máskép 
nem: pénzért. Sokan közőlük az orosz nyelvet 
értették már annyira, hogy a sokféle néppel 
e nyelven érintkezhettek. 

A tatárok és kirgizek azonban, hacsak venni 
vagy cserélni nem akartak tőlük, nem igen 
ereszkedtek velük szóváltásba. Annál beszéde­
sebbek voltak az oroszok, kik a mikor meg­
tudták, hogy a menekülők szabadságot kapott 
bányafoglyok, figyelmeztették őket, hogy ha le­
het, Irbitet elkerüljék, mert az ottani kormányzó 
az ilyen utasok minden pénzét ki szokta zsarolni 
s előle nincs menekülés. S jó szóért, vutkiért s 
egypár rubelért egyúttal meg is magyarázták, 
hogy a folyón hol keljenek át s két napi kerü­
lővel bizonyos apró tavak között a várost dél 
felül miként kerüljék ki, miként térjenek a ka-
mislowi útra. 

A menekülők szót fogadtak. Fejenként egy 
rubelért s hat lovat 12 rubelért átszállították 
a folyón, a karavánosoktól ellátták magukat egy 
heti élelemmel, szerencsésen kikerülték a várost, 
a város fölött jó messzire ismét átszállittatták 
magukat a folyón s ekként a kerülőt is bele 
számítva, nyolcz nap alatt beértek Kamislowba. 
Itt két napig késtek, mind a két pópát 5—5 ru­
bellel megajándékozták s magukat kipihenve 
Dalmatow felé indultak. Annyit most már jól 
tudtak, hogy orosz városokban fődolog a kato­
nai főnöknek s a pópáknak megajándékozása, 
ha ezt képesek megtenni: akkor meglehetős 
biztosságban maradhatnak. 

Dalmatow jókora orosz város. A menekü­
lőknek feltűnt benne egy rendkívül nagy és 
tiszta orosz ízlésben, rendkívüli gazdasággal épí­
tett zárda, sok apróbb és nagyobb s dúsan ara­
nyozott toronynyal. Egyik társuk kora reggel 
bemenvén a zárda udvarába, ott figyelmesen 
nézegette az ajtókat és ablakfákat. Az első eme­
letnek udvarra néző folyosóján épen egy szősz-
hajú, fiatal, vörös képű barát mosdott s midőn 
a mosdó edényből a nyitott ablakon át a vizet 
az udvarra öntötte: a viz épen a franczia nyaka 
közé hullott, ki aztán egészen öntudatlanul 
franczia nyelven elkáromkodta magát. 

A barát a franczia szavakat meghallván, 
hirtelen kitekintett az ablakon s meglátva az 
idegent, orosz nyelven kérdé tőle: 

— Hol tanultál francziául ? 
A franczia elsápadt, megijedt s oroszul da­

dogva monda, hogy ő nem tud francziául. De 
hiába volt szabadkozása, a barát lejött az ud­
varra, karon fogta s bevezette őt egy folyosóba, 
a hol adott neki sült húst, kenyeret és vutkit s 
egyúttal vallatta eredete s ittjárta felől. A fran­
czia elvégre a nagy biztatásra, hogy nem lesz 
semmi bántódása, megvallotta, hogy ö társaival 
együtt bányafogoly volt, de i-zabadságot nyer­
vén, most mennek rendeltetésük helyére Nizsnei-
Tvirszkájába, a közép Don vidékére. 

— Szerencsétlen ! Aztán hányan vngvtok ? 
— kérdé a barát. 

— Negyvenhármán, monda a menekülő 
francziául, mert a többi barátnak nagy bámu. 
latára most már mindaketten franczia nyelven 
beszéltek. 

— S mennyi pénzetek van ? 
— Bizony nem sok, minden főre 20 rubel, 

de jó iparosok vagyunk s útközben is tudunk 
keresni. 

— Jaj nyomorultak, nem sokat ér a ti 
tudománytok. Ha Moszkau felé mentek s meg­
tudják, hogy francziák és bányafoglyok vagytok, 
száz leveletek legyen, még sem eresztenek titeket 
tovább, hanem visszavisznek Ázsiába. Ha pedig 
a kirgizek felé mentek: ott nem veszitek hasznát 
a mesterségnek s pénzeteket is elrabolják, élete­
tek se biztos. Mégis jobb lesz, ha erre veszitek 
az utat. 

Erre a "barát a falvak és városok neveit egy 
papírra irva, megmagyarázta nekik, hogy merre 
menjen k Szaratowig, a hol elérik a Volgát. 
Ajánlotta nekik, hogy az idén legföljebb Orszkig 
vagy Orenburgig menjenek. Késő ősz lesz, mire 
oda érnek s ott az Urál körül a fagy és vihar és 
a farkasok bizonyosan elemésztik őket. Ajánlotta 
azt is, hogy jó ruhájukat adják el s cseréljék ki 
a legrosszabb koldus öltözettel. így még legbiz­
tosabban haladhatnak s a mi kis pénzük van, 
azt is megmenthetik. Lőfegyvert ne vigyenek 
magukkal, mert a miatt bajba keveredhetnek a 
kozákokkal és kirgizekkel. Késnél és botnál egyéb 
fegyverük ne legyen. 0 majd ád Orenburgba is, 
Szaratowba is a Szent Nikolai zárdához ajánló 
levelet s majd ekként egy kis munkát és alamizs­
nát is kaphatnak. 

Ennyi hihetetlen jó indulatra a franczia 
bátorságra gerjedt megkérdezni, hogy a barát 
hol tanulta meg a franczia nyelvet. 

— Én fiam Varsóban voltam s ott alkal­
mam volt megtanulni, bár most is ott lehetnék, 
bár én is veletek mehetnék, de nekem nem lehet. 

Többet a barát nem beszélt. A felajánlott 
két levelet elkészítette, a francziának oda adta s 
aztán kezét csókra nyújtotta. A franczia mind 
neki, mind a többi barátnak kezet csókolt s azzal 
társaihoz ment. 

A menekülők nagy csodálkozással hallgat­
ták meg őt. Mély fájdalom fogta el őket, mikor 
megtudták, hogy Franeziaország elbukott s a 
nagy császár a tenger közepén fogolyként őriz-
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tetik. Mindezt elbeszélte a barát, a ki azonban 
azt még maga sem tudta, hogy a nagy császár 
meghalt már szent Ilona szigetén. Most értették a 
franeziák, hogy az orosz miért meri őket foglyokul 
tartani s most már fölfogták azt is, miért nem sza­
bad nekik a birodalom közepe felé menekülni. 
Hisz az orosz azt meg nem engedné, hogy közö­
lük valaki Európába visszatérjen s az ö szenve­
déseiket ott elbeszélje. 

Június végéig Dalmatowban maradtak a 
menekülök. Nemi keresetük is volt, de egyúttal 
várták a nagy kara­
vánokat , hogy tö­
meges együtthaladá-
suk fel ne tűnjék. A 
jólelkű baráttal ez 
idő alatt többen és 
többször találkoztak 
s a tatár és kirgiz 
nyelvet is tanulgat­
ták. 

(Folyt, kóvctk.) 

lóan szerkesztett lánczszemek kötik össze. A kü­
lönböző ivek teljes egészszé vannak összeol­
vasztva. Az oszlopok csonka gúla alakúak. A 
Portó felé eső parton két, a másik oldalon három 
oszlop van s az első mindkét oldalon közvetlenül 
a nagy iv talapzatához csatlakozik, mig a töb­
biek, a talapzat viszonyaihoz képest, már rövi­
debbek. Magán a nagy ivén is vannak apróbb 
oszlopok a hidlap megtámogatása végett. Ugy 
az iv, mint az oszlopok közvetlenül a part szik­
láin épített talapzaton nyugosznak. Az egész 
szerkezet bámulatos, habár szemre szépnek, leg­
alább a lánczhidunkhoz hasonlítva, alig mond-

ivre 750 esik. A kő míves munka 4000 kubik 
méter terjedelmű. Az építést 1876 január havá­
ban kezdték meg s 17 havi munka után 1877. okt. 
:51-én fejezték be. Az épitést Eiffel párisi czég 
vezette, ugyanaz, mely Budapesten az osztrák 
államvaspálya pompás indóházát építette. 

A hid erejére nézve elegendő bizonyítékul 
szolgál, hogy felépítése után öt héten át folyvást 
tettek rajta kísérleteket s ezek eredménye azt 
mutatta, hogy egy 31 kilométernyi sebességű s 
355 tonna sulyu vasutvonat az ivnél csak 15 
milliméter hajlást okozott. 

A legnagyobb bolt­
íves híd 

Korunk fejlődött 
mérnöki B építészeti 
tudománya evröl év­
re mutathat egyes 
alkotásokra, melyek 
különösen a régibb 
müvek mellett való­
ságos csodákul te­
kinthetők. Ezek közé 
tartozik a Douro fe­
lett Portónál Portu­
gáliában épített Má­
ria-Pia hid is, me­
lyet alig egy éve nyi­
tottak meg s melyet 
jelen számunkban 
mutatunk be olva­
sóinknak. 

E hid 61-M méter 
magasságra emelke­
dik a viz tükre felett 
két hatalmas hegy-
lánczot kapcsolva 
össze. Fő nevezetes­
sége, hogy a megle­
hetős nagy folyó 
fölött egyetlen ha­
talmas, mondhatjuk, 
óriási boltív emel­
kedik, mintegy 160 
méter szélességben. 
Nagy boltivek alko­
tása, bármily nehéz­
ségekkel legyen is 
az összekötve, sok 
esetben elengedhe­
tetlen, mert a folyó 
mélysége, iszapos-
sága s más körül­
mények miatt osz­
lopot építeni sok­
szor lehetetlen. Itt 
is a Douro rendes 
körülmények között 
lő—20 méter mély 
s a folyó homokos 
talaján szilárd ala­
pot hasztalan keres­
tek. De a boltívnek 
itt nagyobbnak kel­
lett lenni, mint bármily más folyónál. A Britta-
nia-hid 140 méter, aMissisippin átvivő Sz. Lajos 
hid 158V* méter szélességű s igy a Maria-Pia 
jelenleg a világon a legnagyobb boltivet mutat­
hatja föl. 

Az iv szerkezete valóban meglepő. Két sarló 
idomú iv emelkedik 15 méter távolságban egy­
mástól s közeledik lassanként egymás felé a hid 
alatt. Mindegyik iv ismét két külön tagból áll, 
belsőből s külsőből. Közös alapon kezdődnek s 
fokozatosan távolodnak el egymástól, ugy hogy 
a nyílás közepén távolságuk már 10 méter. A 
két ivet vízszintes s az András-kereszthez hason-
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ható. Nem is említve azt, hogy a nagy iv rontja 
az öszhangot, tagadhatatlan, hogy a hatalmas 
s lefelé hegyesedő sarló ivek első tekintetre nem 
látszanak biztonságot mutatni, mely körülmény 
a hatást csorbítja. 

Az építésnél nagy nehézséget okozott, hogy 
a folyamban lehetetlen volt állványokat alkal­
mazni. Eonélfogvacsak a partokról lehetett dol-
gozui. Az oszlopok szilárd pontjairól egymás 
után rakták fel nagy faszéi-kezetek s erős köte­
lek segítségével az ivek egyes darabjait. Az egész 
hid öntött vasból áll. 1450 tonna sulyu vasat 
has ziláltak fel az építésre, melyből magára az 

Belem-tornya. 
Nagy részvétet 

keltett egész Euró­
pában a mi lap­
jainkban is közlött 
ama hir, hogy decz. 
lS-án reggel Belem 
tornya, Portugália 
legrégibb s legszebb 
műemléke, összeom­
lott. Pár hóval eze­
lőtt e hires torony 
homlokzatának má­
solata még a párisi 
kiállításon is figyel­
met költött s való­
ságos „kőcsipkének" 
nevezték el. 

A szerencsétlen­
ség a hires torony 

helyreállításának 
munkálatával füg­
gött össze. Tulaj-
donkép csak ez uj 
építkezés roskadt le, 
(mint általában az 
uj épületek nem oly 
szilárdak többé, mint 
a hogy atyáink épí­
tettek), de az om­
lás magával ragadta 
a régi épület egy ré­
szét is. Alig terjedt 
el a szerencsétlen­
ség híre, midőn a 
helyszínén az alig 
7 kilométer távolság­
ra eső Lissabonból 
ezer és ezer ember 
jelent meg. Maga a 
király s öcscse Don 
Eernando, a minisz­
terek, a polgári és 
katonai hatóságok, 
mind megjelentek a 
helyszínén, mivel az 
összeomlás, fájda­
lom, az ott műkö­
dő munkások közül 
emberáldozatot is 
követelt. Az elteme­
tettek közül csak 
egyet lehetett meg­
menteni, kinek szí­
vós természete két 
napig diadalmasan 
küzdött a halállal, 
nyolcz más társa 
már'holtan találta­
tott fel. 

Belem 6000 la­
kosságú város a 
Tájo jobb partján. 
Lissabontól nyugot-
ra. A várost Szeren­
csés Emánuel király 
alapította. Maga Be­

lem tornya a Jeromos szerzetesek régi zárdájának 
egy részét képezte s illetőleg II. Jao király ural­
kodása alatt emeltetett fel. Massiv koezkákból áll 
több emeletben épitve 35 méter magasságra; 
stylja késő góth, telve apró, szeszélyesen alko­
tott tornyokkal s csinos ablakokkal, melyek igen 
jó hatást gyakorolnak a szemlélőre. Balkonja 
különösen csinos és érdekes. A második emelet 
felett levő ékítményeken még a máltai lovagok 
keresztje látható. 

A toronynak több nevezetessége van, többek 
közt egyik termében oly hires viszhang volt, 
mint a granadai Alhambra „Sala de Sécretos"-á-
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ban. Mint minden ha­
sonló középkori épület 
ezen torony is védelmül 
szolgált s még 1821-ben 
is hasznos szolgálatokat 
tett a franczia hajóhad 
ellenében. 

A jeromos-szerzete-
sek zárdáját, mely a to­
rony előtt fekszik s rész­
ben képünkön is látható, 
a rege szerint Vasco de 
Gama alapította volna. 
Midőn ugyanis e hires 
férfiú elutazott, hogy az 
Indiába vezető utat meg­
találja, don Henrik, I. 
Iao király fia, a szűz 
anyának e helyen Vasco 
utjának sikereért egy kis 
kápolnát építtetett oly 
ígérettel, hogy szeren­
csés visszatérése eseté­
ben nagy zárdát fog e 
helyen állítani. Csak­
ugyan meg is kezdték 
az épitést nemsokára. 
Ugy, a hogy a zárda je­
lenleg áll, építése a leg­
különbözőbb időkre mu­
tat, a góth, mór s renais-
sance kor építési modo­
rának nyomai vegyest 
fordulnak elő benne. Kü­
lönösen szép a kapuja 
s homlokzata számos 
ékítményével s szobrai­
val. A templomban a 
királyi család legtöbb 
tagjának 8 a királyok 
legnagyobb részének sír­
jai láthatók. 

A korcsolyázásról. 
A kik búvárkodva sze­

retik kutatni mindenben 
a kezdet kezdetét, — a 
korcsolya dédapjául az 
ős skandinávok hósaru-
ját tekintik, mely egy-
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szerűen két fa-talpból 
állott. Ennek segélyével 
könnyedén csúszkálhat­
tak a havon. A hótól 
a sima jégtükörig nincs 
messze. Csiszolt csont 
helyettesité a hamar kop­
ható fát, majd későbben 
vas és aczél szoriták ki a 
csontot. A korcsolyázás 
már az ős skandináv 
költészetnek kedvencz 
tárgya volt s Olaus Mag-
nus magasztalva emle­
geti a csont- és vaskor-
csolyát. Skandináviából 
aztán a könnyed téli jár­
mű lassan-lassan elju­
tott máshová is; Orosz­
országban inkább csak 
az előkelők gyakorolják, 
mig a köznép alig is­
meri e nemes téli mulat­
ságot. Németalföldön s 
Angliában férfiak és nők 
egyaránt széltiben alkal 
mázzák. A holland kofa 
tojással telt kosarait fe 
jére téve, korcsolyázva 
megy a befagyott fo­
lyón a közeli vásárba, 
úgyhogy vágtató ló sem 
érné utói. Németalföldön 
pedig a katonák nyilvá­
nos gyakorlatokat telje­
sítenek korcsolyázva s 
tudnivaló, hogy a múlt 
században egy korcso­
lyázó holland század két 
franczia ezredet tett 
tönkre. 

De csakis az ujabb 
időben lett a korcsolyá­
zás a téli mulatságok 
közé felavatva. A kor­
csolyázó egyletek nem 
dicsekedhetnek ős szár­
mazással. Alig húsz éve, 
hogy a párisi előkelő vi­
lág türelmetlenül várta 
a fagyot, mikor aztán a 
boulognei tavakon a leg-
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előkelőbb társaság gyűlt egybe. Csakhogy a 
meleg szobához szokott úrhölgyek igen ké­
nyelmetlenül érezték magokat a csipős szél­
ben. A találékony elme ezen is segített. Elzárta 
a szél útját, bekerítette a korcsolyázó tér­
séget, s hogy a hó se akadályozza a mulat­
ságot, a zárt helyiséget minden nap söpörtet-
ték. így születtek meg a korcsolyázó-egyletek, 
s hogy mennél több gyönyörűséget szerezzenek a 
tagoknak, a helyiségeket földíszítik, zeneka­
rok húzzák a legjobb darabokat; szóval a tél 
ridegségét mindenképen száműzni igyekezne c 
körükből. 

A legelső s leghíresebb korcsolyázó egylet 
Montreal-ban alakult, hol mesterséges tó vize 
nyújtotta a jeget s minden nap sima jégtükör 
várta a vendégeket. A franczia láb azonban nem 
elégedett meg a téli korcsolyázással s a tudósok­
nak sikerült nyáron is jégsima tükörpadozatot 
állítani elő. Csakhogy itt az elmélet kinevette a 
gyakorlatot, rendkívül nehezen lehetett a mes­
terséges jégpadlózaton haladni, ugy hogy a kor­
csolyázóról szakadt az izzadság. 

Ekkor előállott egy Petirbled nevű franczia 
tudós s világgá kürtölte, hogy ő tudna olyan kor-
csolyát előállítani, melylyel a terem padlózatán 
is épen ugy korcsolyázhatni mint a jég sima tü­
körén. Szemébe nevettek, de ő szabadalmat vál­
tott s nemsokára divatba jött a — kerekes kor­
csolya. Az aczél talp helyét elefántcsont karikák 
szoriták ki. Csakhogy e korcsolyával nem lehetett 
kanyarodni, s talán igy is maradt volna, ha egy 
Tyers nevű angol ki nem találja a módját, miként 
lehetne a kerekes korcsolyával tetszés szerinti 
kanyarulatokban sikamlani. Azonban a kerekes 
korcsolyát nem igen használták s a szegény 
Tyerst nem gazdagított t elmés találmánya, míg­
nem végre egy világhírű zeneszerző divatba hozta 
a találmányt. Meyerbeer megirta „Próféta" czimű 
dalmüvét, s ebben fordul elő a korcsolya-jelenet. 
A korcsolyázó zenét, a telet meg lehetett terem­
teni, az öltözék is beszerezhető volt, de maga a 
korcsolyázás már nehezebben ment. Látta-e 
Lagrange a Tyers korcsolyáját vagy sem, nem 
tudjuk, az azonban bizonyos, hogy annál ügye­
sebb szerkezetű kerekes korcsolyát állított össze 
s 1849 april 16-án zsúfolt ház bámulta a nagy­
szerű jelenetet. Mindenki erről beszélt, mindenki 
korcsolyázott, s a szenvedély évről-évre a leghi­
degebb télben kapott legnagyobb lángot. 

1857-ben a tudós Westervell hosszas tanul­
mányt irt a korcsolyázásról. Majd a korcsolya 
vaskerekeit kaucsuk-hengerekkel váltották föl. 
E kaucsuk-korcsolyát Plimpton amerikai gépész 
találta föl s százezreket nyert szabadalmával. 
A korcsolyázó térség aszphalt burkolat, vagy 
csiszolt padlózat. Épen oly gyorsan lehet rajta 
sikamlani, mint télen a jégtükrön. Londonban 
a kristálypalotában naponkint télen és nyáron 
egyaránt korcsolyáznak. Még Chicagóban is, 
hol pedig, ha a tél beköszönt, igen keményen 
viseli magát, — a kerekes korcsolyázás majdnem 
kiszorította a rendes korcsolyázást, nemcsak 
azért, mert amaz több ügyességet, hajlékony­
ságot föltételez, de főként azért, mert az év min­
den szakában kellemes és erősítő szórakozást 
nyújt; s az egyleteknek nem kell aggódniok a 
miatt, hogy most a lágy idő miatt fölolvadt a 
jégtábla, majd hó fedi, vagy pedig a zordon idő­
járás akadályozza a mulatságot. No majd mi is 
eljutunk ide, addig csak korcsolyázzunk ugy a 
mint lehet. Táncz és korcsolya (közben-közben a 
borkorcsolya isi a tél mulatsága. 

K. T. K. 

Bolygó tüzek, hulló csillagok. 
„A bolond igy szól az 5 szivében: 
' Nincsen Isten" 

(Zsoltárok könyve). 

Ki nem hallott volna bolygó tüzekről, kinek 
ne mesélt volna dajkája a lidérczekről, melyek 
mocsárba csalogatják az embert, meg a pénz-
áskálók tüzföllobbanásairól, melyet azonban csak 
a hetedik gyermek láthat meg Sz.-György éjsza­
káján ? Ez a hit sokkal elterjedtebb, mint hinné 
az ember; Romániában például nincs oly falu, a 
melyben ne élne egy-két pénz-föllobbanást látott 
ember, és ennek folytán nincs egy nagyobb fajta 
hun halom, egy kirúgó csúcs vagy keresztút kö­
zelében levő domb és fok, melyet össze-vissza 
ne áskáltak, turkáltak volna a pénzkeresők. Itt, 
hol a régi török-tatár világban örökös rettegés-
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ben élt a nép s a földbe ásta aranyait, ha futni 
kellett, hol másrészt a babona nem csak a telje­
sen tudatlan nép kedélyén uralkodik, de a mível-
tebb osztálynál is annyira otthonos, hogy például 
a kalendáriumban oda nyomtatják az úgyneve­
zett szerencsétlen napokat, melyeken nem jó útra 
kelni, házasodni, üzleteket kötni stb., itt mondom 
kétkedni a pénz föllobbanásán hiába való lenne. 
Minden faluban van elég szemtanú, a ki látta a 
föllobbanást, és mire oda ment ásóval-kapával, 
már épen felásta volt valaki, — még ott látszott a 
földben tisztán az üstnek vagy kétfülü fazéknak 
a helye. 

És mégis száz meg száz komoly ember kö­
zül, ki nem nézi a kutgém árnyékát kisértetnek, 
sem másokat ijesztgetni nem akar, mily ritkán 
akad egy, ki életében bolygó tüzet látott ? Én 
legalább, noha életem nagy részét a szabadban 
élem, s számtalan éjjeleken át háltam künn he­
gyeken, erdőkön, mezőkön s rengeteg lápos mo­
csáros réteken: életemben csupán egyet láttam. 
Tizenkét éves gyermek koromban bajtársaimmal 
játszottam a gyepes alján kellemes nyári estén, 
épen naplementekor, a midőn egyszerre 15 lé­
pésnyire tőlünk gyermekfej nagyságú fénygolyó 
lobbant fel a földön s 1 issan emelkedett 5—6 
ölnyi magasra, ezen magasságban aztán vizirá-
nyosan libegve-rezegve elúszott vagy 30—40 
lépésre és ott oly nyomtalanul elenyészett, épen 
mint egy szép nagy szappanbuborék. Az egész 
igéző szép tünemény nem tartott tovább egy 
vagy két percznél, színe, illetőleg lángja olyan 
volt, mint a légszesz-láng, nesztelenül állt elé, 
nesztelenül lobbant el egyszerre, szinte sajnáltuk, 
hogy nem égett tovább! 

Gyermekből férfi és férfiből meglett emberré 
lettem, mig ismét láthattam — nem egy bolygó 
tüzet, de legalább egy ilyet látott olyan szemta­
nút, kinek szive helyén van minden körülmények 
közt, s a kinek észlelete helyessége s a látottak 
hü előadása felől kétkedni sem lehet. 

„Az ötvenes évek felé Szalontáról mentem 
— monda — gyalog Zerindre; a nap már rég 
lement, de a hold három-negyedben állván igen 
kellemes világot terjesztett a vidékre, tiszta derült 
ég, teljes szélcsend mellett oly gyönyörű idő volt, 
minő csak egy májusi estén lehet; kísérőm egy 
kis 10 éves fiúcska vala, s hol ezzel beszélgettem, 
hol meg elmerengtem gondolatimban a haza 
akkori nyomorúságán. A mint egy hidacskán át-
haladánk, a töltés árkában közvetlen mellettem 
föllobban egy akkora láng mint egy nagy kenyér. 
Nem volt ez a láng oly fényes, mint az égő gyer­
tya, inkább némileg az égő borszesz-lánghoz ha­
sonlított, nem is lobogott felfelé, mint az égő 
szalma vagy meggyújtott papircsomag szokott, 
hanem csak helyben rezgett és ingott ugy, mintha 
nem is érné a földet, illetőleg az árok fenekének 
sárját. 

„ A fiu szörnyen megijedt, de én ott helyben 
megálltam, és megmagyaráztam neki, hogy ez 
ártatlan láng úgynevezett lidércz vagy bolygó fény 
s miután tovább egy jó percznél ott álltunk s 
bámultuk e ritka szép tüneményt, csendesen 
elindultam. A fiúcska azonban félvén, mellettem 
hirtelen előre ugrott; e kis léghuzamra az egész 
égő láng golyó hosszura nyúlva utánunk nyújtó­
zott fel az útra s körülöttünk kezdett kavar-
gódzni. Most tehát megálltam. Erre a láng lába­
ink körül elterült a földön oly széles karikává, 
mint egy nagy szekérkerék, melynek mi, a szó 
teljes érceimében, a közepében álltunk. — Látva, 
vagy inkább érezve, hogy nem éget, de leginkább 
épen az égetéstől félve, lassanként neki báto­
rítottam a remegő fiúcskát, hogy menjünk; kézen 
fogva elindultam újra. Ekkor a láng hátra ma­
radt ugyan, de közvetlen lábaink nyomában hú­
zódva, kavarogva egész az erdő széléig elkísért 
elválhatatlanul, ott egyszerre aztán egy lobba-
nással végkép elenyészett. — Legalább is 2—3 
perczig álldogáltunk ott, előbb mellette, a hol 
előállt — mert fellobbanásnak nem is nevez­
hetem, oly nesztelenül álla elő és tartott ismét 
2—3 perczig, mig mintegy 300 lépésnyire ki­
sérte nyomunkat, s igy az egész rendkívül ritka 
tünemény tartott legalább 5—6 perczig. És 
most már — monda az elbeszélő — értem a 
mesét, hogy a lidércz mocsárba csalogatja az 
embert; nem csalogatja biz az, hanem a félénk 
természetű s a természeti tüneményekkel iskolá­
ban meg nem ismerkedett embert halálra ijeszti 
s a rémült ember addig fut a nyomában ka­
nyargó lángok elől, mig egy mocsárba nem dől." 

Most fordítsuk szemeinket e nagyon ritka, 
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pedig pusztán földi tüneménytől — melynek elő-
állási oka mindamellett alaposan megfejtve 
máig sincs — föl a mérhetlen csillagos éghez. 
Eitkán fogunk egy óra hosszat is várakozni híjá­
ban, majd itt, majd amott fölvillan az égen 
egy tüzes szikra, gyors futamodással vékony 
tüzbarázdát ránt a boltozaton és pillanat alatt 
eltűnik ismét. Ez csak a rendes időben van 
igy, de vannak a föld égi utjának oly pontjai 
is, augusztus és november közepe táján, midőn 
valódi futó csillag-rajok közepett halad át. Ilyen 
volt 1830-ban hazánkban a máig is emlékezet­
ben élő tűz-eső, ilyen legközelebb 1872-ben 
Olaszországban a nov. 27 és 28-ka közötti éj. — 
Mazzarinóban Tacchini csillagász 2Vi óra alatt 
12,950-et olvasott meg, Gasparis Nápolyban 
minden másodperczben egyre-másra kettőt, Ma-
téreben 38,500-at, Mondoviban 30,880-at szám­
láltak meg; sőt voltak pillanatok, midőn számuk­
hoz csak megközelítőleg hozzá vetni sem lehe­
tett, mert egy-egy elpukkanó gránát vagy a tűzi­
játék sziporkázó szikrái módjára ezerek csillogtak-
villogtak fel egyszerre. És hogy a tüzjátékból 
semmi se hiányozzék, közben-közben mint a 
rakéták, nagyobb meteorok zöldes, sárgás, vere­
ses szinü ragyogó utakat írtak le gyakran az 
egész égbolt negyedén át, tejfehér köddel jelölve 
az egy pár pillanat alatt megtett 20 — 30 foknyi 
rengeteg utat, kihiva mintegy és módot nyújtva 
a kutató emberi észnek, hogy mérje meg ama 
magasságot, és véle azon gyorsaságot, melyeket 
a szem meg nem ítélhet. 

Volt idő — hosszú századokon át tartó ren­
geteg idő, — mig az ember a felhők villamaiv.il  
és mennyköveivel egynemüeknek, az itt-ott rom­
bolva lehulló kő- és vasdarabokat meg tűzhányó 
hegyeink által kihajított anyagoknak, minden 
esetre földünkön előállt s ennek kiegészítő ré­
szét tevő testeknek tekinté; de hulltak alá kő- és 
vasdarabok melyhez hasonlót földünk fölmutatni 
nem képes, például könenyt tártaim izó lágy vas 
tönkök, már pedig kész vas nem lehet e földön, 
mert a mi légünk és vizünk fő alkatrésze az 
éleny rövid időn átjárja, rozsdává változtatja 
azt; a vegytan mellett a csillagászat meg még 
hatalmasabb érvekkel állt elő s dönté meg a 
földi test eredetét. 

Nem hiányzottak ragyogó, kitűnő óriás 
futó csillagok, melyeknek magasságát, futása 
gyorsaságát és jól megközelítőleg valódi nagy­
ságát is meg lehetett mérni. Hogy távolabb ne 
menjek vissza példákért: 18G8-ban szeptember 
5-én esti 8 órakor (párisi idő szerint) tűnt fel 
egy látszólag Jupiternél nagyobb, fényesebb 
bolid Belgrád felett, ez néhány másodpercz alatt 
végig futotta Szerbiát, déli Magyarországot, Itália 
északi részét, a déli német államokat s egész 
Prancziaországot; szerencsére Franczia- és Olasz­
országban szakértő csillagászok által észleltetett. 
Ez észleletek szerint legközelebb volt föl­
dünkhöz Belgrád felett, itt függélyes magassága 
111 —mond száztizenegy kilométert tett. I1/* 
másodpercz alatt 112 kilométert haladt, a kö­
vetkező 4 másodpercz alatt 339-et s Laibach 
fölibe ért, 10 következő másodpercz alatt 
Sauliu fölibe ért = 862 kilométer, itt már 242 ki­
lométernyi magasságban járt; más 3 másodpercz 
alatt Mettray felett állott (Indre et Loire depar-
tement) 292 kilóm., itt már 307 kilométernyi ma­
gasan, s még végig látták egész Francziaország 
felett, csakhogy a pontos mérések csupán idáig 
terjedtek ki. 

E futó csillag tehát 17 másodpercz alatt 
1493 kilométernyi utat végzett és földünkhöz 
arányúit sebessége másodperczenként 88 kilo­
métert tett, — mig absolut és helyesebben nap­
hoz mért sebessége 79 kilométernyi volt. E bor­
zasztó sebességről némi fogalmat nyerhetünk, 
ha elgondoljuk, hogy egy 24 fontos ágyúgolyó 
csak 540 métert halad sebessége kezdetén, tehát 
163-szorta lassabban mozog, mint e futó csil­
lag, sőt maga földünk is csak 29 kilométert 
megy napkörüli utján, vagyis mi csak 49-szerte 
rohanunk sebesebben mint az ágyúgolyó s há­
romszor lassabban ama ragyogó bolidnál. 

Volt egy másik, mely Irland-, Franczia-, és 
Olaszország s a Földközi-tenger felett végig vilá­
gítva, még északi Afrikában is észleltetett, de 
számtalan egyes mérések kétségen kívülivé tet­
ték mind a roppant magasságot, melyben több­
nyire mozognak, mind különösen az iszonyú 
sebességet, melyet csak a villám és a világosság­
sugarak mozgási sebessége mul felül. 

Ily iszonyú sebességgel csak valóságos égi 
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testek, bolygók és üstökösök mozoghatnak. 
További mérések még azt is kétségessé tették, 
vájjon e valóságos kis planéták a naprendszer­
hez tartoznak-e vagy, mint az üstökösök, végefr-
len hosszura nyúlt ellipsisben járnak, melynek 
egyik tüzpontja napunk, másika talán egy oly 
távoli másik nap, melytől a másodperczenkint 
40,000 mérföldnyi sebességű világosság suga­
raival is századok kellenek, mig parányi föl­
dünkig ér. 

A nehézkedési törvényeknek a végtelenben 
mindenütt tapasztalt érvényessége, néhány év 
óta meg a spectrum általi észleletek azon meggyő­
ződésre juttattak, hogy a mindenség, a minden 
fogalmat felülmúló távolságokban forgó millió 
— meg millió égitestek mind olyan forma ele­
mekből alkotott anyagokból állanak, mint a mi 
kis parányi kis földünk, legfeljebb elemeik száma 
s/töm örülési állapotaik különböznek egymástól. 
És íme a hulló csillagok — hisz most már iga­
zán nevezhetjük őket csillagoknak — elhozták 
hozzánk ama messze világok kézzel fogható 
anyagát, melyet a vegyész lombikjába tehet, 
bebizonyítani, hogy a spektrumnak igaza volt. 

Mert nem mindenike surranhat el ez apró 
csillagoknak hozzájuk képest óriás nagyságú 
földgolyónk mellett, némelyik oly meredek szög 
alatt találkozik velünk, hogy egyfelől hajtatva 
világűri iszonyú sebessége által, másfelől von­
zatva a földtől: le kell hullania. 

Mily nyugodtan aluszszuk végig az éjszakát, 
mily gondtalanul mozgunk mint a hangya napi 
kenyerünk után, ki félne a hulló csillagtól ? Pe- ! 
dig földünk örökös bombáztatás tárgya, évenként j 
nem kevesebb mint 146 milliárd futó csillag 
szeldeli légkörünket, és ha csak egy millió 
közül egy téved is le hozzánk, már is másfél 
százezer, a földünk testét évente találó golyók 
száma. És aztán minő golyók ezek ? mik ezek­
hez képest Kruppnak és Üchatiusnak emberölő 
szörnyetegei ? 

(Vége követk.) 

A BÉGUM ÖTSZÁZ MILLIÓJA. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

HARMADIK FEJEZET. 

A két tanuló-társ. 

Sarassin Oktáv nem volt épen sem-sem gye­
rek. Olyan középszerű fiu volt minden tekintet­
ben, a milyen legtöbb van a világon, sem ostoba, 
sem lángész ; sem rút, sem szép; sem szőke, sem 
barna, sem magas, sem alacsony. Az iskolában 
rendesen a másodrendű jutalmakat nyerte; a 
felsőbb tanfolyamra képesítő vizsgán csak „elég­
séges" osztályzattal csúszott át. Az egyetemre 
lépésekor először visszavettetett, s csak második 
próbára vétetett föl az „école centrale"-ba. Ata-
lában határozatlan jellem volt, a kit a véletlen 
szele ingatott ide-oda, mint a parafa-dugót, mely 
a hullám tetején úszik s az ár az egyenlítő vagy 
a sark felé sodorja, szeszélye szerint. Az ily embe­
rek sorsa felett csak a véletlen határoz. 

Szerencsére Oktáv egy erélyes természet 
jótékony uralma alá került az egyetemen, kinek 
kissé zsarnoki, de üdvös befolyása ellenállhatat­
lanul éreztette vele magát. A Nagy-Károly-
lyceumban, hova Oktávot atyja, tanulmányai be­
fejezése végett, küldötte, egy fiatal elzászi, Bruck-
mann Marcell, a ki csak egy pár évvel volt idősb 
nála, de csaknem férfi már jelleme és fejlettsége 
által, szoros barátságba lépett az ifjú Sarassin-nel 
s őt mintegy pártfogásába vette. 

Bruckmann Marcell már tizenkét éves ko­
rában árván maradva, s csak annyi vagyonnal, 
hogy taníttatása költségeit fedezhesse, korán 
önállósághoz szokott. Ha Oktáv magával nem 
vitte volna öt a szünnapokra, szülei házába, 
talán soha ki sem mozdult volna a lyceum épü­
letéből. Igy rövid időn majdnem családtaggá vált 
a tudor házában. Ez s neje, látván mily üdvös 
befolyást gyakorol fiókra az érettebb s komolyabb 
tanuló-társ, nagyon megszerették s igyekeztek őt 
magokhoz s fiókhoz lánczolni. Apa és anya he­

lyén voltak neki, a mit ő őszinte ragaszkodással 
s hálával viszonzott; nem szavakkal, hanem tet­
tekkel. Föltette magában, hogy a kis Johannából, 
a ki világos eszű és tanulni szerető gyermek volt, 
tanult és eszes leányt, Oktávból pedig apjához 
méltó fiút képez. Ez utóbbi föladat, meg kell 
vallani, nem volt épen könnyű, de Marcell föl­
tette magában, hogy czélt fog érni. () azon elha­
tározott fiatal hősök közé tartozott, a milyenek 
csak Elzászból kerülnek ki, a párisi élet zajos 
küzdelmeit végig harczolni s azokban diadalmas­
kodni. Már gyermekkorában is kivált izmainak 
aczél ereje, értelmének fölénye sjellemének ki­
tartó szívóssága által. Csupa akarat és csupa 
jellem volt. Az iskolában egyetlen vágya volt: 
minden tekintetben kitűnni; a tudományokban 
ugy,mint a testgyakorlatokban; a vegytani mű­
helyben ugy, mint a vasárnapi játékokban. Ha a 
dijak osztásánál nem az övé lett volna a legdú­
sabb aratás: elveszettnek hitte volna az egész 
évet. Húsz éves korában már izmos, erőteljes, 
szakállas bajuszos fiatal ember volt, olyan, a kora 
alatt is fejletlen s vézna Oktáv mellett, mintha 
legalább tiz évvel bátyja lett volna; jól állott 
neki, hogy egész mentora legyen a fiatalabb pá­
lyatársnak. Oly felsőaéggel birt fölötte, hogy képes 
volt őt egész napokon át könyveihez és felada­
taihoz kötni le. 

Az 1870-diki háború abban a pillnnatban 
találta a két fiatal jó barátot, mikor épen vizs­
gáikra készültek. De ekkor Marcell volt, a ki elő­
ször félre tette a könyvet. Francziaország s az 
ő kedves Elzásza védelmére kellé sietnie. Oktáv 
sem habozott kisérni öt. Marcell, Champigny 
ostrománál golyót kapott a jobb karába, Buzen-
valnál pedig vállrojtot a bal vállára. Oktáv nem 
kapott sem sebet, sem paszomántot, pedig nem 
rajta múlt; sehol sem maradt hátra barátjától 
a tűzben; de a harczban a szerencse istenei 
játszanak. 

A béke helyreálltával ismét visszatértek ta­
nulmányaikhoz, s az iskola közelében egy sze­
rény hotelben két egymásba nyiló szobát bérel­
tek. A Francziaországot ért csapások, Elzász és 
Lotharingia elszakítása az anyaországtól, mély 
szomorúság férfias jellegét nyomták a Marcell 
arczára és lelkületére. 

— A franczia ifjúság kötelessége helyre 
hozni apái bűnét; azt pedig csak komoly munka 
által érhetjük el — szokta mondani. 

Reggel öt órakor mindig talpon volt s kény­
szeritette Oktávot is, hogy kövesse példáját. Ma­
gával vitte az előadásokra; együtt dolgozott vele 
a föladatokon, s a pihenésre szánt kevés időben 
sem hagyta magára. Otthon mindig dolgoztak; 
pihenőül legfölebb egy pipa dohányt szivtak ki, 
vagy egy csésze kávét főztek magoknak. Este tiz 
órakor kimerülten, de elégedetten feküdtek le. 
Időről-időre egy játszma billiárd, egy-egy váloga­
tott szinmü előadása, nagy ritkán egy hangver­
seny a konzervatóriumban — volt minden szóra­
kozásuk. Hetenként kétszer testgyakorlat, vagy 
egy gyalog séta az erdőbe, segített testüket 
edzeni és izmaik erejét kifejteni. 

1871-ben, október 29-kén, esti hét óra tájt 
szintén együtt ült a két jó barát, szokásuk sze­
rint egy asztal mellett, a közös lámpa világánál, 
valamely számtani föladat kidolgozásába me­
rülve. Darab idő múlva — mig Marcell a prob­
lémával foglalkozott, Oktáv fölkelt s elővette 
kávéfőzőjét. A kávé-főzés volt azon — fájdalom 
— egyetlen specialitása, melyben kitűnőnek 
érezte magát. S annál inkább szerette gyako­
rolni e kitűnőségét, mert ezzel legalább néhány 
perezre kivonhatta magát a számtani föladat ész-
feszitö műveletének figyelemmel kisérése alól. 
Csöppenként szürődtette át a forró vizet az őrölt 
kávé ujjnyi vastag rétegén s gyönyörködött 

benne. De a Marcell szorgalma s munkájába 
elmélyedt figyelme önkénytelen szemrehányás­
ként nehezült lelkére, s akaratlan szükségét 
érezte, hogy mondjon valamit s megzavarja 
barátját. 

— Uj szűrőt kell már vennünk, — monda, 
— ez a régi már egészen elkopott s nincs a mai 
polgárisultságnak színvonalán. 

— Hát végy uj szűrőt, — monda barátja 
némi türelmetlenséggel, — akkor legalább nem 
vesztegetsz minden este egy órát a kávéfözéssel. 

S ismét föladatába mélyedt. 
E perezben kopogtak. 
— Levél Sarassin Oktáv urnák, — monda 

a belépő postás. 
Képzelhetni, mily szívesen fogadta Oktáv ez 

uj félbeszakítást. Mohón nyúlt a levél után. 
— Atyám irja, — szólt a czimre tekintve. 

— De hisz ez egész csomag, folytatá, kezében 
mérlegelve a szokatlan nagyságú levelet. 

Marcell is tudta, hogy a tudor Angliában 
van; mert oda utaztában Paris felé jött s meglá­
togatta fiát és annak barátját s mindkettejüket 
pompásan meg is vendégelte egy előkelő ebédlő 
helyen. 

— Majd elmondod, ir-e atyád az egészségügyi 
kongresszuson viselt dolgairól? szólt Marcell s 
folytatta munkáját, mig Oktáv a levelet olvasta. 

Oktáv egy kiáltására, mely sikoltásnak is 
volt mondható, Marcell is fölemelte a fejét. 

-— Mi baj ? — kérdé meglepetve, egészen 
halványnak s elfúladó lélekzettel látva barátját. 

— Olvasd, — monda ez hebegve s oda nyúj­
totta neki az apja levelét. 

Marcell átfutotta; elolvasta másodszor is, 
mintha ő sem hinne szemeinek, egy pillantást 
vetett a levélhez mellékelt nyomtatványokra s 
igy szólt: 

— Különös! 
Azzal megtömte pipáját s gépileg rágyújtott. 
— Hiszed, hogy igaz ? — kérdé Oktáv, 

mintha orákulumot várna, oly lelkendezve. 
— Hogy ne ? atyád sokkal józanabb s ren­

dezettebb fejű ember, mintsem elégséges bizo­
nyíték nélkül elfogadjon valamit. Egyébiránt a 
bizonyítékok itt vannak; s a dolog magában véve 
elég egyszerű. 

Pipája rendében égvén, Marcell újra mun­
kájához látott. Oktáv ellenben oly izgatott volt, 
hogy kávéja főzését sem bírta bevégezni. De 
szükségét érezte, hogy beszéljen — hogy mond­
jon valamit, csakhogy meg ne fuladjon. 

— De ha igaz: akkor ez hallatlan! Tudod-e 
mi az, egy félmilliárd ? Ez rengeteg kincs! 

Marcell fölemelte fejét s helybehagyta. 
— Ugy van, rengeteg! Francziaországban 

talán nincs hasonló hozzá; csak néhány van az 
Egyesült-Államokban, öt vagy hat Angliában, 
s összesen talán tizenöt vagy húsz az egész 
világon. 

— S még hozzá baronet-czim! .Tudod, én 
a czimekre soha sem adtam sokat; de ha igy az 
égből pottyan az embernek, mégis valami; jobb, 
mintha csak egyszerűen Sarassin-nek bivják az 
embert. 

Marcell egykedvűen fújta a füstöt kis pipá­
jából : pöh, pőh! 

— Már olyan igazi czimet értek, tudod; 
teszem azt egy angol peerség — 

A füst csak pöfögött: pöh, pöh — 
— Na, már akármit mondasz, a vér, az is 

csak valami. Ámbár a vagyon sem megvetendő. 
Emlékszel, hogy számtanárunk, Binom ur, min­
dig azzal szokta kezdeni félévi leczkéit, — fogal­
mat akarva adni a rengeteg nagy számokról — 
hogy egy félmilliárd már túlhaladja a közvetlen 
felfogás határait; hogy minden perezben egy 
frankot számlálva ezer év kellene ez összeg le-
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számlálására . . . Igazán különös, ha meggon­
dolom, hogy nekünk egy félmilliárd frankunk 
legyen! 

— Igazán! ha tiz annyitok volna, egyszerre 
lefizethetnétek Francziaország hadi sarezát, az 
öt milliárdot! 

— Az istenért, eszébe ne juttasd ezt apám­
nak ! képes volna rá, hogy oda adja! Aztán, ha 
a tőkét oda kölcsönözné is — de a kamatokat 
meg kellene ta r tan ia ! Huszonöt millió évi 
kamat! 

— Ej fiu, te ug37 látszik tökepénzesnek szü­
lettél. Hej, félek, jobb lett volna rád nézve, ha 
huszonöt; millió kamat helyett huszonöt ezer 
frank tökén osztozhatnál kis húgoddal! — De 
egészen bele bódulsz ebbe a szerencsébe. Jobb 
volna egy kis sétát tenned a szabadba. 

— Igazad v a n ! — szólt Oktáv, kapva az 
eszmén s mintegy engedélynek véve azt, hogy 
abba hagyhassa mára a tanulást. Fogta kalap­
ját s megszorítva barátja kezét , lesietett a 
lépcsőn. 

Alig ért az utczára, egy lámpa-pózna alatt 

czukor őshazájául a mennyei birodalmat kell tekin­
tenünk. 

Magyar indigó. Hazánkban legújabb időben so­
kan tettek kísérleteket, a festő csülleng (isotis tinc-
toria) leveleiből indigófesték gyártására nézve. E 
kísérletektől — ugy látszik — nem maradt el a si­
ker, legalább Sarlay János hazánkfiának a legutóbbi 
világkiállításon bemutatott indigója nemcsak áta-
lános figyelmet keltett, de ezüst éremmel ki is tün-
tettetett. S hogy a magyar indigó nemcsak minőség 
tekintetében versenyezhet az indiaival, de amannál 
olcsóbban, még mindig jelentékeny nyereség mellett 
bocsátható áruba, arra nézve Sarlay urnák a föld-
mivelési minisztériumhoz beterjesztett jelentése 
nyújt adatokat. E jelentés szerint a DŐry Dénes ur 
paradicsomi birtokán 5 kat. holdon nyert s a múlt 
évek atlagán alul maradt csüllengtermés egy heve­
nyében átalakitott pálinkafőzőben felgyártatván, 
adott 296 bécsi font középminőségü indigót. Leszá­
mítva az üzleti költségeket, a termelési terület évi 
adóját és haszonbérét, s az indigó bécsi fontjának 
árát 3 frt 36 krban véve föl, a jelentés még mindig 
70-irtot meghaladó tiszta jövedelmet mutat föl műi­
den kat. hold után. Ugy tudjuk, hogy a Goldberger 
czég kékfestő gyárában az indiaiéhoz tökéletesen 

ván, hogy Németországon csak a fejedelmek, ango­
lok s bolondok utaznak az első osztályban, miután a 
második osztály is elég kényelmes. A negyedik osz­
tályt azonban a szegények számára fentartják. E sze­
rint maradna három osztály. Az első (a jelenlegi má­
sodik) töltött, a második faülésekkel s a harmadik, 
a hol a mostani negyedik osztály szerint, ülések egy-
átalán nem léteznének. 

Mennyit isznak és pipáznak Amerikában? A hi­
vatalos statisztikai kimutatás szerint Amerikában 
roppant mennyiségű ital és dohány fogy el. Ugyanis 
a rósz idők daczára, a legutóbbi évben nem keve­
sebbet, mint 1.905.063 szivart fogyasztottak, mi — 
szivarját átlag 10 czentre számitva, — 190,506,374 
dollár összeget képvisel. E szivarmennyiségen kivül 
még 25.312,433 font dohány fogyasztatott, melynek 
értéke 15.000,000 dollárra becsülhető. A pipázásra 
fordított kiadások azonban igen jelentéktelenek ah­
hoz képest, a mit az amerikaiak italra költenek. 
Főzött italokból 317,463,600 gallont fogyasztottak, 
vagyis körülbelül 7 gallont egy-egy férfi, asszony és 
gyermek. A főzött és szeszes italok az Egyesült-
Államok népeinek 595.000,000 dollárjába kerülnek 
évenkint, tehát egy-egy személynek évenkint 13 dol­
lárjába és 20 centbe. Ehhez a dohány-kiadást hozzá 
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megállt: elővette zsebéből apja levelét s újra 
elolvasta, mintha szüksége volna meggyőződnie, 
hogy nem álmodik. 

(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
A czukor ŐS hazája. Alig képzelhető czivilizált 

háztartás, melyből a czukor hiányzanak. Nem egé­
szen érdektelen kérdés tehát, a föld melyik táján 
kell keresnünk a czukor szülőhazáját. E kérdés föl­
derítéséhez érdekes adatokat szolgáltat az ethymolo-
gia. A latin mcharum, az olasz zucchero, a franczia 
sucre, az angol sugár, a német zucker, a spanyol azu-
car, az orosz sachar s egyátjalán majd minden euró­
pai nyelvben a czukor jelölésére használt kifejezés 
nyilván magán hordja a szanszkrit ,.sarkara" szótól 
való származás bélyegét. Sok valószínűséggel bír 
tehát e tényből vont ama következtetés, mely szerint 
a czukor Európába Kelet-Indiából származott át. A 
kelet-ázsiai országokban és a csendes tenger sziget­
csoportjain ellenben a czukor Tao, Tu, To, Ko, Tang 
*tb. nevekkel jelöltetik, melyek mind khínai eredetre 
utalnak -< e szerint ez utóbbi területekre nézve a 

hasonló eredménynyel használja Sarlay ur indigóját, 
s igy csak nagyobb gyári befektetésekre van szükség, 
hogy a magyar ipar e legújabb vívmánya szélesebb 
körben is tért hódítson magának. 

..Bagoly-divatot*' hoz be a párisi bálok alkal­
mával néhány különcz idegen. Az öltözet sötétkék 
selyem oly tollakkal megrakva, minők a kis szürke 
bagolyfiókákon láthatók, elől ugyanazon tollakból 
rojtok vannak készítve, közben bagolyfej ragyog gyé­
mántokból, s a nő fejét is bagolyfej ékiti. Hasonló 
különcz divat a ialapokon hímzett egerek alkal­
mazása is. 

Az angol napi sajtó. A Printer Eegister szerint 
Nagy-Britanniában és Irlandban körülbelől 143 na­
pilap jelenik meg (tavaly 151 jelent meg.) Ezek kö­
zül 18 Londonban, 85 a tartományokban és 1 Ger-
seyben szerkesztetik. Közülök 87 reggeli lap és 65 
esti lap ; 70-nek 1 penny, 63-nak fél penny az ára ; 
a többi tíznek 1 és fél—3 dollár. Irányuk szerint 64 
liberális, 37 konzervatív, 47 független, vagy párt­
állás nélküli. 

A német vasutakon az első osztályú coupékat 
el akarják törleni, mert igen kevesen használják s a 
vasút társaságoknak állandó veszteségük van vele. 
A németek már gúnyolódni is szoktak e felett, mond-

adva, kitűnik, hogy ha a pipázásra és ivásra kiadott 
nagy összegek a nemzeti adósság törlesztésére for­
díttatnának, ez két év alatt az utolsó fillérig ki volna 
egyenlítve. Az adatokból kiderül továbbá, hogy a 
szeszek fogyasztása a legutóbbi évben alább szált, a 
sörfogyasztás azonban emelkedett; az előbbiből az 
azelőtti évhez képest 6.520,000 gallonnal kevesebb, 
az utóbbiból 1. 500,000 gallonnal több fogyasztatott. 

A föld vasúti hálózata Neumann-Spallart tanár 
adatai szerint a következőkép növekedett: 1860-ban 
volt 106,886, 1865-ben 145,114, 1870-ben 211,859, 
1871-ben 235,375, 1872-ben 251,032, 1873-ban 
270,171, 1874-ben 283,090, 1875-ben 294,400, 1876-
ban 309,666 és 1877-ben 321,272 kilométer vasút. 
Míg tehát 1830-ban csakis 332 kilométer állott üz­
letben, a jelenlegi hálózat hoszsza nagyobb a föld és 
a hold közti távolságnál. A legtöbb vasút 1871—1873 
években adatott át a forgalomnak, azóta állandó 
pangás uralg e téren, mely csakis 1876-ban nyert 
egy kis lendületet. 

Luther Márton egy utóda theologiát tanul a 
strassburgi egyetemen, neve Luther Frigyes. Thüriu-
giából való Mohsz község szomszédságából, tehát a 
hires reformátor családi székhelyéről. 
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Képek Chinából. 
I. 

A „Gyógyszerészek utczája" Kantonban. 
A chinaiakról ujabb időben mindig szélese­

dik ismeretkörünk s mindinkább meggyőződünk 
róla, hogy a mennyei birodalom népei még sem 
olyan elmaradottak, mint a milyeneknek őket 
ezredéves multj okban megkövesülve lenni állí­
tották. E balvéleménynek eloszlatására sokat 
tettek a közkiállitások, melyekben a chinaiak több 
tekintetben föltűntek. Vannak intézmények, az 
igaz, melyek több ezer éves múltba vezethetők 
vissza, de nem mutatják-e épen ezek azt, hogy 
ezek a nép életéből és sajátságos viszonyaikból 
folyván ki, csak igy tarthatták fenn magukat ily 
hosszú időkig. A chinai élet mindenesetre sajátsá­
gos és sok tekintetben megérdemli figyelmünket. 
A nyilvános, társadalmi és üzleti élet sok bizarr 
és a mi viszonyainkhoz mérten furcsa vonások­
kal bir; de praktikus voltát semmi körülmény 
között sem lehet elvitatni. A chinaiakat egyáta-
lán józan, gyakorlati és élelmes népnek kell tar­
tanunk. Megmutatták ezt azzal is, hogy a hová 
beférkőznek, a hol üzletet nyitnak, ott más 
elemet kiszorítanak, elnyomnak és SZÍVÓS erély-
lyel és kitartással boldogulnak. Példa rá elterje­
désük Amerikában. 

A chinaiaknál is 
majdnem ugy isme­
rik a humbugot, az 
élelmességet, mint 
Amerikában, csak­
hogy más vonások­
ban nyilvánul, mint 
emitt. Nem hangos 
szavakban, nem lár­
mában, éktelen ki­
abálásban igyekszik 
a chinai kereskedő 
a közönség figyelmét 
magára vonni, ha­
nem hangzatos, na­
gyot mondó felira­
tokban és a kereske­
dőnek nyugodt, ve­
vőit majdnem fel 
sem vevő phlegmá-
jában van a reklám, 
mely a chinai népre 
hat . A chinai még a 
töröknél is phlegma-
tikusabb kereskedő. 
Nyugodtan, majd­
nem mozdulatlanul 
ül boltjában, egyik 
kezében köny vet,má-
sikban egy nagy bam­
buszlevél legyezőt 
tartva, olvasmányá­
ba mélyed. A vevő 
beléphet boltjába, 
megtekintheti áru-
czikkeit a nélkül, 
hogy csak fel is tekintene, csak egy-egy sanda 
pillantással kiséri vevőjének mozdulatait. Csak 
akkor ugrik fel ülőhelyéről, ha a látogató az 
áruczikk ára iránt kérdezősködik, vagy határo­
zott vevő szándékot nyilvánít. Ilyenkor aztán 
udvarias, előzékeny, miben túltesz az európai 
kereskedőkön is. 

A kereskedések Chinában is bazárszerüleg 
épültek, ép ugy mint Keleten átalában. A bazár 
utczái itt is szűkek, és árucsarnokokkal zsúfoltak. 
Keleten átalában az egyenetlen, szűk utczák van­
nak szokásban; Chinában még Törökországon is 
tul tesznek e tekintetben. Az utczák oly szűkek, 
hogy a házsorok átellenes házfedelei majdnem 
összeérnek és ugy látszanak, mintha az utcza 
födve volna. 

A bazár utczái rendkívül magasak és keske­
nyek. A boltok nem földszint, hanem emeletileg 
terjednek. A bazárnak átellenes holtsorai bam­
busz és gyékény tetővel vannak födve. A magas 
tető gerendáiról lobogók alakjában nyúlnak le a 
festésekkel ékített és nagy betűkkel irott czég- és 
hirdető táblák. A boltfülkék majdnem egyenlő 
nagyságúak és vékony téglafallal vannak elvá­
lasztva egymástól. Képünk egy ilyen bazár-utczát 
mutat, a Tsiang-Lan-Kiait, vagy a Gyógyszeré­
szek utczáját. I t t is ilyen boltsorokat látunk egy­
mással átellenben, czégekkel és hirdetésekkel 
diszitve. A boltok majdnem egyenlőek berende­

zésben és beosztásban is. A bolt ajtajában egy 
gránit áruasztal zárja el a bejárást, melyen belül 
áll a kereskedő, ki a vevőknek e gránit asztalra 
adja az áruczikkeket megtekintés végett. Egy 
gránit állványon nyugszik a kereskedő czége, 
mely a legkülönösebb szórnyállatokkal van fel-
czifrázva. A bolt egyik sarkában van a kereske­
dés védszentjének oltára, a védő isten képével és 
egy áldozó csészével. A kereskedő kinyitván 
boltját, első teendője a védő isten segítségét kérni 
és áldozatot gyújtani neki tömjén-darabból és 
azt a bronz csészébe teszi, hol az illatozva lassan 
ég a chinai Merkúr nagy élvezetére. A bolt há­
tulsó részében van a felfolyó virágokkal díszített 
rácscsal elzárt iroda, az üzlet könyveivel és a 
könyvvezető személyzettel. A rács mellett látha­
tók a mindig fénylő és piros posztóval díszített 
mérlegek, melyeken az ezüstrudakat és a pénz­
értékkel biró nemes érczdarabokat mérik. 

Sajátságosan hat az idegenre a nagy bizal­
matlanság, melylyel Chinában a kereskedők iránt 
viseltetnek. A chinai azt tartja, a mit a magyar 
közmondás: Szemesé a vásár. De szemesnek is 
kell ám lenni a chinai kereskedővel szemben, 
mert a csalás a chinai kereskedő erényei közé 
tartozik. Csal minden lépten-nyomon, csal áru-
czikkeinek nem-valódiságával, csal a pénznemben 
és csal a mérésben. Óvatosnak kell lenni a vevő­
nek és mindenek felett semmit készpénzül el 
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nem fogadni, a mit a kereskedő mond. A mérés­
sel eshető csalás ellen ugy óvja magát a vevő, 
hogy mérlegét magával hordja és a kereskedő 
ellenőrzéséül azonnal megméri az áruczikket. 
Ezt még a legkisebb mennyiségnél is megteszi, 
mert még akkor sincs védve a csalás ellen. 

A kirakatok nem igen divatosok Chinában; 
ezek helyett inkább magasztaló és nagyot mondó 
föliratok pompáznak a boltok fölött, melyek 
sokszor igen elmések és érdekesek a chinaiak 
gondolkozásmódjának megítélésére. Leleménye­
sek és kifogyhatatlanok a chinai kereskedők e 
tekintetben. 

I I . 
A chinai nő és a házasság. 

Chinában a nő sokkal alárendeltebb és szol-
gaiabb szerepre van kárhoztatva mint a moha­
medán világban. A mint a chinait féltékenység 
jellemzi politikai és üzleti életében, ép oly fél­
tékeny családi életében. A chinai nő sokkal zár-
kózottabb, sokkal nagyobb felügyelet alatt él, 
mint bármely mohamedán államban. A jó chi­
naiakat a féltékenység vezette arra a szokásra, 
hogy a nők lábait megnyomorítsák. Már gyer­
mekkorukban préselik össze és akadályozzák 
növésükben lábaikat, ugy hogy a kifejlődött chi­
nai nőnek sincs nagyobb lába niint nálunk a két 
éves gyermeknek. Ez a nyomorékság otthon 

ülésre kárhoztatja a chinai nőket, és ha elhagy­
ják lakásukat, sürün elfátyolozott hordszéken 
vitetik magukat. Otthon a család körére vannak 
utalva s minden nyilvános vigalomból vagy 
ünnepélyességből ki vannak zárva. Az udvarlást 
Chinában nem ismerik. A házasságkötés nagyon 
egyszerű és kevés ünnepélyességgel megy végbe. 
A leánynak nincs akarata a frigykötésben; meg 
kell elégedni azzal a férfiúval, kit számára hozzá 
tartozói kiszemelnek. Mielőtt a kiszemelt vőle­
gény és menyasszonyt egybe adnák, megkérdik 
a csillagjóslót, hogy csillagok járásából mit jöven­
döl a kötendő frigyre ? Ha az astrologus a frigy­
kötést szerencsésnek mondja, megköttetik; ha 
nem, akkor a hatóságnak nem szabad a frigy-
kötést megengednie. A vőlegény, úgyszintén 
a menyasszony piros ruhát hordanak; a vő­
legénynek válláról lefüggő széles szalag a 
tisztelet jelvénye. A házasság napján mandarin 
ruhát is szabad viselnie, jeléül annak, hogy a 
chinai törvényhozók nagy tisztelettel viseltettek 
a házasságkötés iránt. De a vállszalag a méltó­
ságnak is jelképe, mennyiben a férfi csakugyan 
mandarin, valódi ur a maga házában. A meny­
asszony a többi nőktől való megkülönböztetésül 
virágokkal díszített fej éket visel, melyről hosszú 
gyöngysorok függnek alá arczára. Mikor a fiatal 
párt összeadják zselyeszékekbe ültetik őket és 
zenekisérettel hordják körül az utczákon. Ez az 

egész ünnepélyesség. 
A vőlegény háza kü­
szöbén tüzet gyuj-
tiinak s ezen veze­
tik át a menyasz-
Nzonyt, kinek nyo­
mában a vőlegényen 
kivül már senkinek 
sem szabad a küszö­
böt átlépni. 

A chinai férfi, ha 
gazdag, gondtalan 
életet és nyugalmat 
szerez nejének. A nő 
semmit sem dolgo­
zik, barátnőinél ül 
és dohányfüst mel­
lett theát szürcsöl. 
A nő, még a legelő­
kelőbb is, rendesen 
kevés műveltséget 
k a p , alig tanítják 
egy kevés olvasásra 
és költészetre. Egye­
düli gondját az ké­
pezi, hogy férjének 
tetszését megszerez-
ze. Ezt az által éri el 
leginkább, ha arczát 
ügyesen tudja fes­
teni és mentől több 
tarkasággal, tollal, 
gyöngygyei 
díszíteni. A 
nem ismerik; 

magát 
divatot 
ez szo­

rosan száműzve van; 
csak olyan szabású 

öltözetet szabad viselni férfinek, nőnek, milyent 
a törvény elöir. 

Az alsóbb osztálybeli nők férjeikkel együtt 
fáradnak, dolgoznak, otthon és a mezőn egyaránt. 
Egyenlően fáradnak a selyemhemyö-tenyésztés 
és theatermesztés körül. 

E.B. 

A kubikosok. 
„Az arany kalászszal ékes rónaságon" — a 

természeti szépségen, vagy a kinek jobban tetszik 
egyhangúságon, mindenesetre pedig költöisé-
gen kivül számos nevezetes vonás létezik műid 
a földben, mind a népben; és az alföldi kubiku­
sok vagyis földmunkások eléggé érdekesek arra 
nézve, hogy őket szélesebb körben megismer­
tessük. 

Volt egy nagy térség — még nem is oly 
régen — a Duna és Tisza mentén, melyet átalán 
rétnek neveztek s mely nem állott egyébből, mint 
e folyók árteréből; e rétség azon nevezetes tulaj­
donsággal birt, hogy tavaszszal halásztak, nyáron 
kaszáltak, öszszel legeltettek, télen pedig tüzelő­
jüket szedték rajta. Azonban a békák és pióczák 
honának az ember utóvégre hadat üzent és el­
kezdte építeni azon óriási hosszaságu és magas 
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töltéseket, melyek jelenleg alföldi folyóinkat 
közbe szorítják és ha nem is mindenütt és min­
denkor oly erősek, hogy a viz erejével daczolhat-
nának, mégis kétségen kivül az előbbi panorámát 
lényegesen megváltoztatták. 

Ily óriási földmunkálatok, melyekhez képest 
az avarok sánczai gyermekjáték voltak, egész 
néposztályt teremtettek, az u. n. kubikosokat, 
kiknek fő foglalatosságuk és kenyérkeresetük a 
nevezett töltések épitésében állott és áll még 
jelenleg is, mert igen hosszú ideig fog tartani, 
mig a legszükségesebb munkálatokkal is készen 
lesznek. Ily nagyobb munkálatok vannak jelenleg 
a Kőrösök, a Temes.Béga, á talánaTisza és mellék­
folyói mentén, hol nem ritkán ezer—kétezer em­
bernél több dolgozik, kivált tavaszszal és őszszel 
a betakarítás után, és több mérföld hosszúságra 
terjed ki a munkás telep. 

A kubikosoknak jó része földmivelő, nem csu­
pán zsellér vagy egyszerű napszámos; mihelyt a 
tavaszi vetés ideje bevégződött, azonnal felsze-
dözködnek és felkeresik azon helyeket, hol mun­
kát kaphatnak; a kapálást oda haza az asszonyok 
és öregebbek végezik. 

Érdekes látni mint mennek az országúton 
egyik a másik után talicskájukkal, melyen min­
den szükségest magukkal visznek. Van azon min­
denekelőtt egy gyékény, jó meleg birkabőrös 
bunda, ásó, bogrács, fejsze, némi fehérruha, útra­
való élelem és a nagy kulacs. Ily módon elké­
szülve, nem ritkán 15 egész 20 mérföldnyi u ta t 
is gyalog megtesznek, mint a vadludak lépkedve 
egymás után majd az országúton, majd pedig a 
rövidebb gyalog ösvényeken. 

Mihelyt megérkeztek rendeltetésük helyére, 
mindenik külön kunyhót épit magának félig a 
földben, félig a fölött; a tetőt gályákkal és gyep­
pel rakják ki. 

A munkába rendszerint páronként állanak, 
vagyis egy-egy darab töltést ketten vállalnak el. 
A kubikos csak saját szerszámával dolgozik, 
melyre mindig kiváló gondot fordit; az ásó 
könnyű, fogantyúval van ellátva és folytonosan 
élesen tartva, mely czélra reszelőt használnak; 
a talicska hasonlólag könnyű, de jó mély és nagy 
térfogatú és annyira megrakják, hogy az ily 
munkához nem szokott két napszámosnak is 
elég volna felemelni. A második munkás a talics­
kázásnál az által segit, hogy elöl kötéllel húzza 
azt, kivált ott, hol a töltésre egyszerre meredeken 
kell feltolni. 

Daczára annak, hogy valamennyi munka 
között az ily földmunka a legnehezebb, mégis 
kedvvel és vig kedélylyel dolgoznak, ha a mun­
kát aránylag előnyös, vagy kielégítő feltételek 
alatt vállalták. Ének, tréfálódzás és ingerkedés 
között telik el az idő. H a azonban rosszul vállal­
tak, akkor annál nagyobb az elégedetlenség és 
zúgolódás. 

Valóban érdekes látni, a mint feltűrt ing-
ujjak ós gatyaszár mellett, a római atlétákkal 
vetekedő izmok és erek erőlködés közben meg­
feszülnek, kidomborodnak. É s bámulandó az a 
rugékonyság és könnyüség, melylyel a földet a 
legmagasabb töltésre feltolják, s a talicskát is 
megtöltik. 

A kubikos nem dolgozik napszámra, hanem 
csakis köbmennyiségre vagyis kubikszámra, hon­
nét nevüket vették. S daczára annak, hogy egy 
köböl földnek 80—100 méternyi távolról a töl­
tésre talicskázásaért átlag 1 frt 20 krt kapnak, 
mégis nem ritka az az ember közöttük, a ki 
2 frt 50 krt, sőt 3 frton felül is megkeres egy 
nap alatt. A nagy forróság alatt nem dolgoznak, 
hanem alszanak; inkább reggeli két-három óra­
kor kezdik a munkát és folytatják délelőtti 10-ig, 
"ekkor délután 4-ig pihennek és újra hozzá fognak és 
csak a késő éjszaka vet a munkának véget. 

Hogy az ily roppant erős munkához folyton 
meg legyen a kellő erő, természetesen jól és ren­
desen kell táplálkozniuk; mit nem is tagadnak 
meg maguktól. Szalonna, pörkölt és paprikás, 
mit maguk készítenek el bográcsukban és hozzá 
bor és kenyér képezi rendes táplálékukat. Vasár­
naponként szétnéznek a szomszéd községekben 
es bárányt, malaczot, kenyeret, bort és pálinkát 
szereznek be maguknak az egész hétre. 

Minden nagyobb vállalatnál a fő vállalkozó 
köteles barakkot is felállítani, melyben a húst, 
élelmiszereket, bort és pálinkát előre megszabott 
áron merik. A magyar kubikos azonban csak a 
legszükségesebbet veszi itt meg, a többit inkább 
•i falukban szerzi be. Mivel a munka kifizetése 

jobbára csak havonként történik, azért pénz he­
lyett a vállalkozók időközben utalványokkal, 
apró czédulákkal fizetik a kubikosokat, melyeket 
elneveztek „Jancsi bankó"-nak és ezeket a ba-
rakkos készpénz gyanánt tartozik elfogadni; s a 
fizetés napján beválthat a vállalkozónál. 

A magyar kubikosok átalán nem igen gaz­
dagítják a barakkost, mert igen józanul élnek és 
szerzeményüket időről időre haza küldik; ellen­
kezőleg a más nemzetiségűek nemcsak sokkal 
kevesebbet keresnek, hanem mint a nóta mondja: 
kis szekeres, nagy szekeres, mind megiszsza a 
mit keres. Ezek azonban nem rendes kubikosok, 
hanem csak a szomszéd falvakból összecsődült 
napszámos sereg, mely e nehéz munkát hosszasan 
ki nem birja és a hétnek nagy részét vagy elcsa­
varogja vagy elkótyavetyéli. A jó kubikosnak ren­
des életmódot kell folytatnia, mert különben a 
folytonos erőfeszítést nem birja ki. 

A legjobb kubikosokat Szeged, Dorozsma, 
Szentes, Szeghalom, Titel, Hadház és átalán 
Csongrád, Békés és a szomszédos tiszai megyék 
szolgáltatják. 

Az alföldi kubikos rendkívül ügyes a föld-
j munkákban és krajczárig ki tudja számítani napi-
j keresményét és addig nem pihen le, mig a maga 
I elé kitűzött részt el nem végezte. A hét végén 

keresményét oly pontossággal mondja meg, mint 
a mérnök is alig tehetné. Ellenkezőleg igen jól 
értik az anyaggödröt, honnét a földet a töltésre 

; hordják, ugy munkálni ki, hogy közép efelé egy 
; kis domborulata maradjon és ez által kevesebb 
i munkáért több fizetést kapjanak, csak hogy az 
l ellenőrző és felülvizsgáló közegek is elég szeme­

sek, hogy az ily szándéknak azonnal nyomára 
jussanak. 

Kivált este, fényes holdvilágnál regényesek 
az ily munkás telepek; alig néhány száz lépés­
nyire a lassú folyó kanyarog, visszatükrözve a 
part i panorámát ; a kunyhók előtt lobogó tűz 
mellett sistereg a bográcsban a paprikás, mely­
nek ínycsiklandó szaga jó kedvre hevíti a körü­
lötte heverésző legényeket, s ének és vig kaczaj 
közt várják annak elkészültét. Egy-kettő hű ház-

I őrző ebét is elhozta s az ilyenkor kiváló érdek­
lődéssel szorgoskodik a bogrács körül, hol egyik, 
hol másik oldaláról a kunyhónak igyekezvén azt 
minél jobban megközelíteni, majd hátulsó lá-
baüa támaszkodik és fürgén tekint ide-oda, tudva, 

I hogy neki is kijár rendes porcziója legalább is 
csontok alakjában. 

Egyik-másik elhozta furulyáját, eziteráját es 
az ily kunyhó körül mindig népesebb, zajosabb 
a társaság. 

Asszony, gyerek C3ak elvétve látható, ne'm-
különben idősebb emberek; legényekből és fiatal 
férfiakból áll a telep majdnem kivétel nélkül. 

Az alföldi kubikosok nem csak folyómenti 
gátakon vagy folyóátmetszéseken dolgoznak, ha­
nem vasúti töltéseken és egyéb árkolásokon is. 
Ujabban egyes vállalkozók Szerbiába, sőt Német­
országba is kiviszik őket, mert az kétségtelen, 
hogy ily jó és ügyes földmunkásokat talán a föld 
hátán sem lehet találni. / 

Mindez élénken megczáfolja amaz állításo­
kat, mintha a magyar munkás rest, tunya és pa­
zarló volna, sőt ellenkezőleg valamennyi nemze­
tiség között az alföldön első helyen áll ügyesség, 
megbízhatóság, józanság és takarékosság szem­
pontjából is. Kétségtelenül vannak vidékek, hol 
e tulajdonságok nem találhatók fel, ott azonban 
más okoknak kell közbe jönniök ez eredmény le­
rontásában. Az is kétségtelen, hogy a magyar 
munkás csak jó munkabérért szeret dolgozni, ha 
nem csupán megélhet belőle, hanem félre is 
tehet, de ezért aztán dolgozik három annyit, mint 
valami felvidéki tót. 

Szeged, Debreczen, Kecskemét, Czeglód, 
Nagy-Körös, Szentes stb. tevékeny népessége 
tanúbizonyságot tesz arról, hogy a magyar nép 
nemcsak ügyes munkás, hanem oly kedvvel, 
könnyűséggel dolgozik, melyhez hasonlót sehol 
nem találunk. A német is sokat dolgozik és szor­
galmas, de mellette komor, szótalan, sőt kedvet­
len. A szántás közben fütyörésző béres valódi 
magyar typus. 

Miért is bátran merjük állítani, hogy nem 
a magyar köznépben van a hiba, ha a közgaz­
dasági téren nem tudunk boldogulni, hanem a 
magyar intelligenczia azon részében, mely poli­
tizál, pityizál, szereti a nagy urat játszani, áta-
lánosságban mindenhez ért, de tüzetesen semmit 
sem tanult és így nem is tud. S a mig ebben 

gyökeres változás nem áll be, mig a régi felületes 
nemzedéket ujabb, alaposabb fel nem váltja — 
addig politizálunk, kodifikálunk, és napról-najjra 
pusztulunk anyagi tekintetben. 

Kvassay Jenő. 

Bál-időben. 
— Egy elkeseredett családapa farsangi gondolatai. — 

Nincs kérlelhetetlenebb hitelező az időnél. 
Engesztelést nem ismerő szigorúsággal praesen-
tálja és fizetteti ki váltóit. Prolongáczió ? Kifo­
gás ? Perorvoslat ? Nem használ az semmit. Oda 
rója a homlokodra minden lejáratkor a maga 
szaporodó redőit s letarolja fejedről a fürtöket, 
hogy olyan lesz, mint a carta bianca. 

H a én azt elgondolom, hogy volt egy idő, a 
mikor kilencz bálból hoztam referádát a divatla­
poknak s mindegyikben benne volt a bálkirálynők 
bájos légiója név és ruha szerint, mint akár csak 
valami köröztető levélben; s hogy másnap, 
harmadnap megint csak ott voltam a fényben 
úszó teremben s nem tudtam betelni az illat­
szeres levegővel, az uszályos ruhák suhogásának 
hangjával s azokkal a pillantásokkal, melyek 
ragyogó termekből annyiszor szórták édes villá­
maikat szédülő fejemre. 

Hajh, húsz esztendeje már annak ! 
A báli teremben ragad tam lépre is. Egy 

sugár sylphid-alak pic zi lába hágott a szivemre. 
Eltökéltem magamban , hogy nem engedem el-
tiprani, habár édes lenne is haldoklása a sima 
fehér atlasz czipő cske alatt. Nem ! föl kell hogy 
emelje. És ő fölemelte. Oh, ha ez az idő örökké 
t a r t ana ! 

De hát az idő kérlelhetetlen hitelező. A su­
gár sylphidet, a kit araszszal értem át derékban, 
azóta meggyarapodott s két karral átérni is pro­
blematikus föladat. Bizony nem hittem volna 
akkor, hogy az angyal is ineghizhatik. 

No de kárpótlásul évről évre szaporodtak 
köröttem az apró angyalkák. Szőke fürtös, mo­
solygó kis angyalfejecskék, akik térdemre, ölembe, 
nyakamba kapaszkodtak s ott hízelegtek, alkotva 
velem olyan csoportot, hogy ha piktor barátom 
van, bizonynyal lefest bennünket oltárképnek. 
Legföljebb a fő alakon tesz egy kis korrekcziót. 

Miért is nem marad a kis leány három-négy­
évesnek. Minő gyönyörűség lenne. Mind csupa 
szeretet, csupa ragaszkodás, — önzés, igény nem 
fér abba a kis szivébe. Örülni a gyémánt ékszer­
nek nem tud jobban, mint a postabélyegnek, a 
mit a kapott levél borítékjáról számára letépsz. 
Minden csekélység boldoggá teszi, s neked egy 
garasodba nem kerül. Mily boldogság oly nagy 

I örömet szerezhetni másnak, ingyen, semmiből. 
De az idő kérlelhetetlen hitelező. 
Én, a ki az én életem párjának örvendetes 

testi terjeszkedésében már biztos garancziát lát­
tam, hogy nem fogunk többé beférni a bálterem 
ajtaján: íme most öreg napjaimra újra kénytelen 
vagyok járni a bolondját. Hát nem báloztam én 
életemben eleget? 

S ha még egymagam mehetnék! De hatod 
magammal. Manczika a legidősebb, tizenkilencz 
éves, — Miczike a negyedik, tizenöt. Ez már 
inkább chloroformot szagol be, semhogy it thon 
maradna, s Muczika, a ki még csak tizenkét ta­
vaszt látott, világfájdalmat érez, hogy i t thon kell 
maradnia, keservesen panaszolja, hogy rnily bol­
dogtalan egy lény ő, s készül kolostorba. 

Pedig hát mi van abban a bálban, hogy uo-y 
bolondulnak utána. Ha ráparancsolnák a leányra, 
hogy muszáj neki egy egész éjszaka egy körben 
ugrálni, elfáradni halálosan minden igaz ok nél­
kül, összetépni a csipkeruháját, a melyen ha t 
hétig dolgozott, mosolyogni, mikor szorítja a 
ruhaderék, udvarias szót mondani, mikor hara­
gudni akarna, odadni karját boldognak boldogta­
lannak, a kit a rendező elébe vezet, szomjazni és 
nem kapni vizet, szédülni a szomszédban ülő 
kisasszony túlságos eau de Cologne-tól, észre­
venni, hogy gondosan „szerkesztett" frizurája 
kibomlott s a toillete-szoba zsúfolva van, elfá­
radva ülőhelyet keresni s ugy találni, hogy mind 
elfoglalva tartják, a kik petrezselymet árulnak, 
vagy épen petrezselymet árulni s órákig nézni, 
hogy mulatnak mások, — haza nem mehetni, 
mig a mamának nem tetszik, elígérni a kotilliont 
az unokabátyának, s látni, hogy az megfeledke­
zett és mást visz el, ki lenni téve a veszélynek, 
hogy az ügyetlen tánczosok nem a maguk, de az 
ő lábán tánczoljanak s érezni a vizsga szemek 
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kellemetlenül fürkésző pillantásait, talán hallani 
is a megjegyzéseket, a melyek arczába kergetik 
a vért, aztán boszusan, fáradtan, tépett ruhában 
haza felé indulni, nem találni a kocsit, egy óráig 
várakozni rá, akkor azt tapasztalni, hogy részeg 
a kocsis, — haza vergődni mégis nagy nehezen, 
félóráig csengetni a házmesternek, fölmászni a 
sötét lépcsőn, afüttetlen szobában letépni a többe 
nem használható ruharongyot s befeküdni az 
ágyba hajnalkor s rettenetes fejfájással ébredni 
föl délben: — no már szeretném én azt tudni, 
hogy mit mondana a tizenhat-tizenhét éves leány, 
ha ezt nem önkényt kellene végig cselekednie, 
hanem ugy parancsolnák reá. 

É n nem értem ezt a mai fiatalságot, hogy 
találhatja kedvét az ilyesmiben. Ha én policzaj-
miniszter volnék, betiltanám a bálokat, mint az 
egészség és vagyon elleni kihágást. 

Aztán meg aesthetika sincs benne. Mert hát 
próbálja csak meg akárki is egy báli teremben 
ugy bedugni a fülét, hogy ne hallja a muzsikát: 
nem a legnevetségesebb látvány-e az a sok 
ugrándozó figura ? 

Azt mondja az anyjuk, hogy én sem igy 
beszéltem húsz esztendő előtt. Hát kérdem én, 
akkor volt-e több eszem, vagy most van? Azt 
hiszem, hogy az ember időhaladtával mind böl­
csebb lesz. A kik most tánczolnak, azok is nekem 
fognak adni igazat — ugy húsz év múlva. 

Mert az idő kérlelhetlen hitelező. 
Fájdalom, az — Ábrahám zsidó is. 

J.B. 

Gr. Andrássy ifju korából. 
E czím alatt a legtöbb magyar lap, s ezek közt 

a „Vasárnapi Újság" is (f. évi jan. 12-diki számá­
ban) közölte a lipcsei,, Grenzbote"czimü lap egyik 
1848-iki számának a pozsonyi zavargásról szóló 
némely téves adatait, melyeket helyreigazítani 
kívánok, mint szemtanú s az ott előadottakban 
közelről érdekelt. 

A pozsonyi kravall kezdete, lefolyása és követ­
kezményei ezek valának : A sóház előtt álló kato-
naőr nem gránátos, hanem Sándor-ezredbeli tót­
katona, a juratus neve pedig Gőcze volt, zemplén­
megyei kir. táblai jegyző. 

A katonaőr felszólítja tót nyelven az előtte szi­
varozva kevélyen lépdelő juratust, hogy vegye ki 
szájából a szivart: de a juratus e fölszólítás után 
még nagyobb füstgomolyokat ereget. Ezt látva a 
katonaőr, hozzáugrik, kiüti szájából a szivart és 
szuronyt szegez mellének. Erre a jól megtermett és 
sokkal erősebb juratus, villámgyorsan a katona 
mellett terem, a fegyvert megragadván, kicsavarja 
kezéből, földhöz teremti a katonát, ott hagyja, és 
egy másik juratus társával elsiet; de el nem szalad­
tak. A katonaőr feltápászkodva, szalad egyenesen a 
vámkaputól nem messze levő katona-őrhelyre és az 
egész őrséget fegyverre kiáltja. Az őrségből 11 ka­
tona, szuronyt szegezve, a juratusok után szalad, 
azokat elfogja és szuronyok közt kiséri a főörhelyre. 
A juratusok többször ellentállva, menekülni igye­
keznek : de a katonák, szűkebb szurony-körbe szo­
rítják őket és folytonosan viaskodva, háromnegyed 
óráig küzködnek, a mig eljutnak a főőrbely köze­
lébe ; a mikorra már ezernyi néptömeg és vagy 300 
juratus veszi körül őket, kik elfogott társaikat, erő­
szakkal kiszabadítani törekednek. Ezalatt a főőr-
helyről fél század, s a vízi-katonai laktanyából egy 
egész század segélycsapat érkezik egy lovas-őrnagy 
vezénylete alatt, és a két juratus-foglyot, szurony-
erdő veszi körül. 

Gr. Andrássy zempléni követ, a követi kaszinó-
ból siet a kravall színhelyére, beszélni akar a kör 
közepében lovon ülő őrnagygyal: de síiava, a tömeg 
zajgása- és a juratusok kardjainak csörömpölése 
közt elhangzik. Majd be akar nyomulni a szuronyok 
közt: de a katonák, „zurück" szavakkal vissza-
kényszerítik. A bátor gróf nem tágít, és a bemene­
telt ifjú erejével kierőszakolni akarja. Ekkor egy 
tót baka oly erővel szúr hozzá szuronyával, hogy a 
grófot bizonyára átdöfi, ha alólirott, — akkor jogász 
— fekete kesztyűs jobb kezével, a szuronyt fel nem 
tartja, melynek hegye egy és fél hüvelyknyire hatolt 
jobb keze tenyerébe. Tehát nem egy zsidó fogta föl 
a szuronyt, a mint a „Grenzbote" irta, hanem egy 
juratus és pedig az alulírott. 

A kiömlő vér láttára, a tömeg iszonyú zajt és 

VASÁBNAPI UJSÁa 
lármát csap, a juratusok pedig, gr. Zichy főlovász­
mester lakása felé rohannak ; útközben ezt kiabál­
ván : „egy országgyűlési követet megsebesítettek 
szuronynyal a katonák !" — A grófot, épen ;i Mihály -
utcza közepén, egy határban ülve, feltartóztatják, 
s közbenjárását sürgetve, a kiszállásra kényszerítik. 
Gr. Zichy főlovászmester el is ment velők a Kor­
helyre, a hol is a katonai főparancsnok, gr. Zichy 
főlovászmester, gr. Andrássy és több országgyűlési 
képviselő felelősségére, Gőczét és juratus-társát, 
szabadon bocsátotta. 

De a kravall-ügy nem maradt annyiban. Alól­
irott kezét, a „zöldfa" kávéházban, Glatz nevű 
orvos, amely szurony-sebbe balzsamot csepegtetve, 
bekötötte s a seb 13 napra be is gyógyult. Másnap, 
Tresztyánszky kir. táblai ülnök és gr. Csiiráky 
János urak eleibe hivatván alólirott, mint a kravall-
nak keletkeztétől végeztéiglen szemtanuja, a szuroify 
által átlyukasztott kesztyűt, mint „corpus delictit" 
a terem asztalára letette, a Glatz orvos által kiállí­
tott látleletet előmutatta s a tényálladékot hitelesen 
előadván, a következő napokban még két ízben 
kiliallgattatott és vallomása, tárgyalási jegyzőkönyv 
alakjában felvétetve, hitelesíttetett. 

A kravall eredménye az lön, hogy a Sándor-
ezredbeli baka „hősies" szúrásáért két hónapi fog­
házat kapott, nehéz vassal súlyosbítva; Gőcze 
pedig a kir. táblai jegyzők lajstromából kitöröltet­
vén, az 1848-iki országgyűlést és Pozsonyt elhagyni 
kényszerült. 

A föntebbiek konstatálására, a még életben levő 
megnevezetteken kivül az 1848-dik évi, ez ügyre 
vonatkozó kir. táblai tárgyalási jegyzőkönyvre is 
hivatkozhatom. 

Lakszakállas, jan. 17. 1879. 

Wámossy István, 
1848-ban pozsonyi jogász, jelenleg ref. lelkész 

A földrajzi társulat közgyűlése. 
Hunfalvy János elnöklete alatt e hó 23-án folyt 

I le a magyar földrajzi társulat évi közgyűlése. 
Dr. S:abn József mindenekelőtt Colorado föld­

tani térképét mutatta be érdekes magyarázattal. A 
bányászati viszonyokról szólva, fölemiitette, hogy az 
ezüst értékének folytonos hanyatlását Colorado vég­
telen gazdagságú ezüstbányái idézték elő. 

A közgyűlés tulajdonképeni tárgyai Bérezz Antal 
titkári jelentésével kezdődtek. Sajnálkozva emliti, 

I hogy a tagok nem teljesitik pontosan fizetési kötele­
zettségeiket s e miatt az alapítók tőkéjéből kölcsönt 
kellett fölvenni. Felolvasást a társulat tizenhatot 
tartott;, közleményei 24 ivén jelentek meg ; a tagok 
száma 475, rendes tag 428, levelező 10, alapító 11, 
tiszteletbeli 20; az év folytán újonnan beléptek 16-an, 
kiléptek 20-an, kitöröltettek 22-en, meghaltak 7-en, 
köztük Sdmi Lajos, kiről a jelentés meleg elismerés­
sel emlékezik meg. A jelentés ezenfölül kiemeli a 
kereskedelmi miniszter s Gervav főposta igazgató ér­
demeit a társulat körül, kik a társulatnak helyiséget 
szolgáltatnak s dr. Erődi Béla másodtitkár buzgósá­
gát, melyet ugy a társulati közlöny szerkesztése, mint 
a könyvtár rendezése és gyarapítása körül kifejtett. 

Ezután Aigner Lajos a pénztári jelentést olvassa 
| föl. Bejött tagdíj stb. fejében 2331 frt, a kiadások 
' összevéve 2291 frtot tettek, s igy 40 frt pénztárma-
I radvány van, de ennek elérhetése czéljából 299 irtot 

kellett az alapítványokból kölcsön venni. A társalat 
vagyoni állása (alapítványok, követelések, könyvek, 
bútorok, készpénz) 2367 frtot képvisel. 

Hunfair;/ János a földrajz körében 1878-ban tör­
tént nevezetesb eseményekről tartott kimerítő, érde­
kes előadást, melyben felölelte az egész világ földrajz­
tudományi mozgalmát, vázolva a földrajzi expedicziók 
viszontagságait és elért eredményeit. Széchenyi Béla 
gróf kelet-ázsiai expedicziójáról sajnálkozva emlí­
tette, hogy a társulatot mellőzi s egy szó értesítésre 
sem érdemesiti. 

Dr. ErSdi Béla a könyvtár állásáról tett jelen­
tést. Van 13-44 kötet, a szaporodás csak 80 kötet. 

Következett az alapszabályok módosítása. A 
dijak befizetésére vonatkozó szakaszok szigorúbbá 
tétettek. A tagok kötelezettsége ezentúl három évre 
terjed. A választmányi tagok száma 12-ról 2 t-re 
emeltetett. 
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A folyó évi költségvetésben a bevétel 2570 

írtra, a akidás 2530 írtra van téve. 
Tiszteletbeli tagokul megválasztattak : Stanln/ 

Henrik, Clarmcé King és Hayden ("Washingtonból) 
Bthm és Fridrichton (németek) és Vivien d« Soha 
Martin. 

Minőkké ismét Runfalcy János, alelnökökké 
Vdmbéry Annin és Oervay Mihály választattak. \<i-
lautmányi tagokká: Hunfalvy Pál, Póohy Imre, 
Takács János', Déehy Mór, dr. Szabó József, dr. Floch 
Henrik, (lönezv Pál, Laky Dániel, gr. Zichy Ágost, 
dr. Brózik Károly, Santken Miksa és Keleti Károly. 

Irodalom és művészet. 
A Magyar Nyelvőr (a m. tud. akadémia m 

alatt megjelend folyóirat,) aj évfolyamai „Neológjai 
kurjantások" czimű ezikkel nyitja meg. Neki ugyanis, 
a mit az orthologia beszél, ha még olyan „kurjantás" 
is, csupa bölcseség és ész és tudomány; a mit pe­
dig a neologia beszél, az mind „kurjantás." Ezek az 
urak nem érik be a méltánylattal, melylyel ortholog 
törekvéseiket az egész napi sajtó kiséri; nem érik be 
a kímélettel, melylyel modorul; fenhéjázását az aka­
démia s a közönség elnézi; nekik feltétlen hódolat s 
megadás kell; ha valaki ellene mer mondani a leg­
kisebb szavuknak, vagy némely még oly szerencsétlen 
alkotásukat is (írrint az „évad-ivad" | kifogásolni 
merészli, — annak neki mennek tüzzel-vassal, ököl­
lel és doronggal, nyelvöltögetéssel és rúgkapálózás-
sal (lásd ugyané füzetben a Baksay elleni fitymál-
kodást) s nem hagyják magukon száradni azt .-< 
szerintök nagy gyalázatot — hogy ők is tévedhettek 
valamiben. Ok, a csalhatatlanok! Ók, a tudomány 
kizárólagos szabadalmasai, a minden bölcseség leté­
teményesei ! — A fentebbi „kurjantás"-i-zikkben 
ránk jár a rúd. Múlt évi június 16-ki számunkban 
volt néhány sornyi megjegyzés a Nyelvőr irányára. 
Teljes félévi készülődés után , az év első vezérczik-
kével ront nekünk maga a szerkesztő, firvet ugyan 
nem hoz fel; hanem a helyett azt kívánja, mondjuk 
meg a nevünket s küzdjünk nyilt sisakkal. Ki hal-

I lőtt valaha, egy lap rendes rovatvezetőjétől, mig 
' az nem személyekkel, hanem dolgokkal foglalkozik, 
j ilyet kívánni'.' S miért is:' Változtat-e azon a mii 
[ mond, az, hogy Iá —- mondja ? Czikkét pedig azzal a 

tanácscsal végzi, s itt már az egész Vasárnapi l.'j-
hoz intézve, és pedig „erősen megnyomott hanggal" 
hogy : „vagy tanuljon, vagy hallgasson". Készek va­
gyunk a tanács mind két ágát megfogadni. A tanulás 
ránk fér, a jó pap is holtig tanul; de ha megengedi a 
Nyelvőr, nem csak tőle, hanem más okosabb forrá­
sokból is igyekszünk tanulni; a mi pedig a hallga­
tást illeti, bár egészen elnémulni még nincs ked­
vünk, vele szemben és róla szívesen hallgatunk jö­
vőre, mert ily durva hangon beszélgetést folytatni 
sem kedvünk, sem természetünk. Éljen boldogul -
legyen neki mindig igaza ! 

A magyar nemzet tirténete. a nép számira, ké­
pekkel. Ily czim alatt indítottak meg pár hóval ez­
előtt a Weiszmann testvérek egy uj vállalatot. Az 
első füzet megjelenésekor mi is, más lapok is felszó- -
laltak az iró vagy is összeállító felületessége, a ma-^J 
gyár történelemben járatlansága miatt. Azóta még 
három füzet jelent meg; de azokat a kiadó hozzánk 
nem küldte be. A felszólalások s bírálatok azonban, 
ugy látszik nem maradtak eredmény nélkül. A 
munka megírása, vagyis szerkesztése, az ötödik fü­
zettől kezdve más kezekre vau bizva s ez mindjárt 
meglátszik rajta. Ideje is volt. Ámbár az c 
munka mintegy 30 füzetre volt szánva, a négy első 
füzet hazánk történelmének időre nézve majái 
felét, Nagy Lajos haláláig (888—1382), tehát négy­
száz évet, gyorsan ledarált. Az ötödik füzettől a 
munka kissé szélesb alapra van fektetve ; irójá 
a történelemben való tájékozottságát is minden lap 
mutatja; s most már jobb reménynyel nézhetünk e 
vállalat elé, mely a népnek levén szánva, kétszer. 
kár lett volna elrontani. A kiadók helyesen tennék, 
ha az első négy füzetet, arányosabb terjedelemben. 

~zen átdolgoztatnák. —• A füzetben három a i 
kép is van : II. Károly, Alária és Zsigmond ha£ 

I mányos, de nem hiteles arczképei. I 
I ára 30 kr. 

Társadalmi regényre, négy kötetben.lur 
fizetést Kis Bálint. Erdélyből. A regény czi i 
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j ó t ö r é s u t á n " — s a k i a d á s t i s z t a j ö v e d e l m e „ e l e s e t t 
h a r c z o s a i n k á r v á i é s ö z v e g y e i j a v á r a v a n s z á n v a . " — 
M i n d ez , az ö t v e n e s é v e k b e v a r á z s o l v i s s z a , — m i k o r 
a j ó t é k o n y c z é l o k s az e lő f ize tés i i v e k d i v a t j a v o l t , 
i s m e r e t l e n n e v e k k ö t e t e i r e s z á z a n k é n t t ó d u l t a z e lő ­
fizető s t b . B o l d o g i d ő k , d e n e m ó h a j t j u k v i s s z a t é r é -
s ö k e t . T á v o l v a n a z o n b a n t ő l ü n k , h o g y K i s B . u r 
r e g é n y é t e l ő r e , l á t a t l a n , e l i t é l j ü k , m i n t ez m o s t a ­
n á b a n d i v a t b a j ö t t i r o d a l m u n k b a n , m i d ő n e g y n a g y 
s z e m ö l d ö k ű R h a d a m a n t u s k é t n a g y o b b t e r j e d e l m ű 
v á l l a l a t o t e g y s z e r ű e n h a l á l r a k á r h o z t a t o t t , m i e l ő t t 
e g y b e t ű t l á t o t t v o l n a b e l ő l ü k . S ő t K i s B . u r előfi­
z e t é s i f e l h i v á s a u t á n Í t é l v e , a n n y i t l e g a l á b b l á t u n k , 
h o g y ő t i s z t á n t ű z t e k i m a g a e lé r e g é n y e t á r s a d a l m i 
s s z é p t a n i c z é l j á t s t u d j a m i t a k a r . S i k e r ü l e n d - e a z t 
v a l ó s i t a n i a : m a j d a m u n k a m u t a t j a m e g ; e g y e l ő r e 
c s a k a j ó t é k o n y c z é l é r d e k é b ő l a j á n l h a t j u k . A n é g y 
k ö t e t e l ő f i ze t é s i á r a 4 f r t ; ( b o l t i á r a 5 fr t l esz) s a 
m u n k a S t e i n J á n o s k o l o z s v á r i j ó h i t e l ü k i a d ó n á l fog 
m e g j e l e n n i . 

„ M i s k o l c z g y á s z a " c z i m m e l M i s k o l c z o n Szinay 
é s t á r s a Forster R e z s ő e m l é k k ö n y v e t a d t a k k i . A 7 6 
m e g y e d r ó t ü l a p r a t e r j e d ő k ö n y v i g e n d í s z e s e n v a n 
k i á l l í t v a . B e v e z e t ő ü l E r d é l y i B é l a „ P r o l ó g " - j a v a n 
k ö z ö l v e , m e l y e t a b u d a i v á r s z í n h á z b a n az e g r i és 
r n i s k o l c z i á r v í z k á r o s u l t a k j a v á r a r e n d e z e t t h a n g v e r ­
s e n y e n s z a v a l t a k . T o v á b b á „ A rniskolczi á r v í z 1 8 7 8 . 
a u g . 3 1 - é n " r é s z l e t e s l e i r á s G y ö n g y ö s i S á m u e l t ő l ; 
„ M i s k o l c z " k ö l t e m é n y T ó t h E n d r é t ő l ; „ A s z ö r n y ű 
é j s z a k a " c z i m ű é r d e k e s l e i r á s V a d n a i K á r o l y t ó l , k i 
s z i n t é n o t t v o l t a k k o r a v é s z i d e j é n ; „ M i s k o l c z r é m ­
n a p j a i b a n " W a g n e r J á n o s t ó l , s v é g ü l „ A z 1 8 7 8 - k i 
a u g . 3 0 é s 3 1 - é n M i s k o l c z o n , az á r v í z k ö v e t k e z t é ­
b e n m e g h a l t a k n é v s o r a " . A z e m l é k k ö n y v b e n v a n n a k 
f é n y k é p e k i s az á r v í z p u s z t í t á s a i r ó l , é s p e d i g az 
e g y i k k i a d á s b a n k é t f é n y k é p ( M i s k o l c z és a m e g y e ­
h á z ) , a m á s i k b a n t í z f é n y k é p (a S z i n v a - p a r t , a P e c z e -
p a r t , f ó u t c z a , s t b ) . A s i k e r ü l t f é n y k é p e k e t k ö z v e t l e n ü l 
a z á r v í z u t á n S z i n a y é s t á r s a rniskolczi f é n y k é p é s z e k 
k é s z í t e t t é k . A k é t f é n y k é p e s k ö n y v á r a 2 f r t 5 0 k r ; a 
1 0 f é n y k é p e s é i f r t . 

S z é c h e n An ta l gróf i r o d a l m i t a n u l m á n y a i t , m e ­
l y e k n é m e t f o r d í t á s b a n i s m e g j e l e n t e k , az a u g s b u r g i 
A l i g . Z t g . h o s s z a b b c z i k k b e n i s m e r t e t i . A l e g t e l j e s e b b 
e l i s m e r é s s e l s z ó l r ó l o k , d e k i e m e l i , h o g y a t a n u l ­
m á n y o k e g y r é s z e n e m v a l a m i k i t ű n ő e n v a n f o r d í t v a . 

A . . K é p z ő m ű v é s z e t i S z e m l e " e l s ő s z á m a Prém 
J ó z s e f s z e r k e s z t é s e a l a t t v á l t o z a t o s t a r t a l o m m a l s 
c s i n o s k i á l l í t á s b a n j e l e n t m e g . T a r t a l m a : „ A k é p z ő ­
m ű v é s z e t é s S h a k e s p e a r e Greguss Á g o s t t ó l , „ A z é j " 
( M i c h e l A n g e l o k é l t e m é n y e ) Szász K á r o l y t ó l , H u s z á r 
A d o l f é l e t - é s j e l l e m r a j z a Prém J ó z s e f t ő l , A z e g y h á z i 
m ű v é s z e t é r d e k é b e n , M ű b í r á l ó k s z ö v e t s é g e s t b . H í r ­
r o v a t a i a h a z a i s a k ü l f ö l d ö n é lő m a g y a r m ű v é s z e k 
m ű k ö d é s é t é l é n k e n t ü n t e t i fö l s á l t a l á b a n a z e g é s z 
v á l l a l a t m e g f e l e l n i i g y e k s z i k c z é l j á n a k : h o g y a k é p ­
z ő m ű v é s z e t i r á n t f ö l k e l t s e a k ö z ö n s é g é r d e k l ő d é s é t . 
A r e n a i s s a n c e m o d o r ú , d í s z e s c z i m l a p o t Sehirkedanz 
A l b e r t r a j z o l t a , H u s z á r A d o l f a r c z k é p é t p e d i g Boron 
G y u l a . M i n d k é t i l l u s z t r á c z i ó t Morelli G u s z t á v m e t s z é . 
A h é z a g p ó t l ó v á l l a l a t e lő f i ze tés i á r a e g y é v r e 4 f r t , 
s e z a k i a d ó - h i v a t a l b a z ö l d f a - u t c z a 3 9 . s z á m a l á 
k ü l d e n d ő . 

A „Magyar Prot. egyház és iskolai Figyelő" első 
füze t e m e g j e n t . E f o l y ó i r a t , m e l y e t C z e l d e r M á r t o n , a 
r o m á n i a i m i s s z i ó j á r ó l i s m e r e t e s f e l s ő - b á n y a i ref. l e l ­
k é s z s z e r k e s z t s N a g y - B á n y á n n y o m a t , m i n t c z i m e 
i s m u t a t j a R é v é s z I m r e m e g s z ű n t F i g y e l m e z ő j e h e ­
l y é r e k í v á n l é p n i . A z e l s ő f ü z e t j ó l v a n s z e r k e s z t v e s 
o l y n e v e s f é r f i ak tó l h o z c z i k k e k e t , m i n t D o b o s , F i l ó , 
M e d g y e s , H e i s z l e r , H a j n a l Á b e l , K ö r m e n d y S á n d o r 
s t b . A t a r t a l o m v á l t o z a t o s , ( M e d g y e s t ő l ú j e s z t e n d e i 
é n e k , a s z e r k e s z t ő t ő l k é t i m á d s á g v a n b e n n e ) — a 
m i . e g y s z e r s m i n d m u t a t v á n y u l i s s z o l g á l ó e l s ő s z á m ­
b a n h e l y é n v a n , h o g y m a g á t m i n d e n o l d a l r ó l m u ­
t a s s a b e . K ö z l e m é n y e i a m i s s z i ó k ö r é b ő l k i t e r j e d n e k 
a r o m á n i a i s a s z l a v ó n i a i m i s s z i ó r a ; a s z e r k e s z t ő k ü l ö ­
n ö s é r d e k l ő d é s e ez ü g y i r á n t m á r a z e l s ő s z á m o n 
m e g l á t s z i k , — j ó , c s a k t u l s á g g á s e g y o l d a l ú v á n e 
v á l j é k . M i n t tudományos f o l y ó i r a t a z o n b a n a l i g h a 
fog ja a R é v é s z é t p ó t o l n i ; s p e d i g a r e f o r m á l t e g y h á z ­
n a k épen arra v o l n a a l e g n a g y o b b s z ü k s é g e . A füze t 
n é g y iv ; h a v o n k é n t j e l e n m e g ; e lő f i ze t é s egész é v r e 
4 f r t , f é l é v r e (de f o l y t a t á s f e l t é t e l e a l a t t ) 2 f r t . 

A természettudományi társulatnál van jelenleg 
e g y n y i l t é s t i t k o s p á l y á z a t . A z e l s ő n e k k é r d é s e : a z 
o r s z á g á l l a t v i l á g á n a k i s m e r t e t é s e . E r r e a p á l y á z ó k , 
m e g n e v e z v e m a g o k a t , a p r i l 3 0 - i g t e r v e z e t e k e t k ü l ­
d e n e k b e a t á r s u l a t t i t k á r i h i v a t a l á h o z , k i j e l e n t v e , 
h o g y m ű v ö k k e l az egész k é t e z e r f o r i n t p á l y a d í j r a 
v a g y a b b ó l m e n n y i r e t a r t a n a k i g é n y t . A l e g j o b b 
t e r v b e k ü l d ő j é t b i z z á k m e g a m u n k a m e g í r á s á v a l . A 
t i t k o s p á l y á z a t r a , m e l y b e n c s a k t á r s u l a t i t a g o k v e ­
h e t n e k r é s z t , a p á l y a k é r d é s ez : „ K i v á l ó p h y s i k u s o k 
é l e t r a j z a i n a k g y ű j t e m é n y e , a l e g f o n t o s a b b p h y s i k a i I 
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t a n o k f e j l ő d é s é n e k f e l t ü n t e t é s é v e l . J u t a l m a 3 0 0 f r t . 
B u g á t - d i j , h a t á r i d e j e 1 8 8 0 o k t . 3 1 - d i k e . 

Pályakérdések ügyében, htván bácsi Naptára 
j ö v ő é v i j u b i l á r i s v a g y i s n e g y e d s z á z a d o s f o l y a m á n a k 
é r d e k e s b i t é s e t e k i n t e t é b ő l , a n n a k a l a p i t ó j a és szer ­
k e s z t ő j e p r . Majtr István k a n o n o k u r a fo lyó év i 
n a p t á r b a n négyrendbeli d o l g o z a t r a 22 darab aranyból 
á l l ó p á l y a d i j a k a t t ű z v é n k i , a p á l y á z ó k t i s z t e l e t t e l 
figyelmeztetnek, h o g y d o l g o z a t a i k a t f. e . márczius 
l-ig f ő t i s z t . Majer István u r n á k Esztergomba b e ­
k ü l d e n i s z í v e s k e d j e n e k . — B u d a p e s t e n 1 8 7 9 . j a n u á r 
h ó 6 - á n . Franklin-társulat m a g y . í r o d . i n t é z e t é s 
k ö n y v n y o m d a . 

Előf ize tés i f e l h í v á s o k . Kobány Mihály „ F r ö b e l 
F r i g y e s g y a k o r l a t i k é z i k ö n y v é " - r e n y i t o t t e lő f i ze t é s t 
2 í r t t a l ; e h a s z n o s m ű k i a d ó j a : R a u t m a n n F r i g y e s . 
— Szentpály Janka a s s z o n y t u d a t j a „ A n ő v é r e k " 
c z i m ű r e g é n y e e lő f ize tő ive l , h o g y a m ű m á r s a j t ó 
a l a t t v a n s az i v e k B u d a p e s t r e , j ó z s e f - u t e z a 1 2 . s z á m 
5 . a j t ó c z i m a l a t t k ü l d e n d ő k b e . 

Uj z e n e m ű v e k . Táborszky és Parsch z e n e m ű -
k e r e s k e d é s é b e n m e g j e l e n t : N é g y k e d v e l t n é p d a l . 
1. R i t k a r i t k a r i t k a b ú z a . 2 . S a r k o n v a n a B ú z a 
J á n o s k o r c s m á j a ( M i n d e n e s t e f u v o l á z o k soká ig . ) 
3 . B é k ó t v e r t e m ( T e m e t ő b e n l á t t a l a k m e g . ) 4 . S ö t é t 
az é j . É n e k h a n g r a z o n g o r a k í s é r e t t e l ( v a g y z o n g o r á r a 
k ü l ö n ) a l k a l m a z t a H u b e r S á n d o r . Á r a 8 0 k r . — 
T o v á b b á : K a n a p é - i n d u l ó , i s m e r t d a l o k u t á n , R o -
s e n z w e i g M . - t ő l , á r a 6 0 k r . — Rózsavölgyi és társa 
k i a d á s á b a n m e g j e l e n t : „ S y l v i a - n é g y e s " , z o n g o r á r a 
s z e r z é P i s c h i n g e r A . á r a 6 0 k r ; „ S o r r e n t i n e d e 
P i c c o l i n o " , P o o r V i l m o s t ó l á r a 5 0 k r . — Az „Apolló" 
z e n e m ű f o l y ó i r a t j a n u á r i f üze t e m e g j e l e n t M ü l l e r 
J ó z s e f n é p d a l c s á r d á s á v a l , K r a u s z J á n o s „ U j i d ő k " 
i n d u l ó j á v a l , W a c h t e l „ J u d i t " d a l m ű v é n e k f e l v o n á s ­
k ö z i z e n é j é v e l , N a g y B é l a „ S z e r e l m i d a l o k " k e r i n g ő ­
j é v e l s i f j abb S z t á r a J ó z s e f „ m e n u e t " - j é v e l . — Pir-
nitzer m t í k e r e s k e d é s é b e n m e g j e l e n t : „ K a c z é r k o d á s " 
r e z g ő p o l k a , z o n g o r á r a s z e r z é és F r e y n é s z ü l . M a y e r 
B e r t a a s s z o n y n a k a j á n l á M a g u r á n y i J ó z s e f ; á r a 
5 0 k r . 

A kolozsvári nemzeti színháznál a művezetést 
m á j u s h ó t ó l k e z d v e Molnár György v e s z i á t , k i j e ­

l e n l e g h a t á s s a l v e n d é g s z e r e p e l o t t . A v e l e k ö t ö t t 

s z e r z ő d é s e g y é v r e s zó l . 

Munkácsy ,,Milton" festménye a jövő hó elején 
é r k e z i k m e g B é c s b ő l a b u d a p e s t i m ű c s a r n o k b a . 

B é c s m ű v é s z i fő e s e m é n y é t m o s t k é t m a g y a r k é p i r ó 

m ű v e k é p e z i . Z i c h y M i h á l y n a k „ a d é m o n f e g y v e r e " és 

M u n k á c s y „ M i l t o n " - j a . A k i r á l y i s m e g t e k i n t e t t e a 

k é t h a t a l m a s k é p e t és s o k á i g s z e m l é l t e . 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia jan. 20-ikí ülésén 

Konkoly M i k l ó s k é t é r t e k e z é s t m u t a t o t t b e ; az e g y i k 
az 1 8 7 8 . év i n a p f o g y a t k o z á s o k r ó l szó l é s e g y fe le t te 
é r d e k e s k ö r ü l m é n y t e m l í t fe l . A z u t ó b b i n é h á n y óv 
a l a t t u g y a n i s a n a p o n ó r i á s i v á l t o z á s o k , m e n t e k 
v é g b e , a m e l y e k e t m i fel s e m f o g h a t u n k ; a b n o r m i -
t á s o k a t é s z l e l t e k , m e l y e k e t az é s z l e l ő k n e m t u d t a k 
m a g u k n a k m e g m a g y a r á z n i ; a z e g y m á s e l ő t t á l l ó 
k e t t ő s c s i l l a g o k k i n é z é s e e g é s z e n e l t é r ő v o l t a t t ó l , 
m i l v e n n e k a n a p o t a z e z e l ő t t i n a p f o g y a t k o z á s o k n á l 
l á t t á k . É r t e k e z ő e n e v e z e t e s k ö r ü l m é n y f e l eml í ­
t é s e u t á n a r r a s z o r í t k o z i k , h o g y a s a j á t é s z l e l e t e i r ő l 
v e z e t e t t j e g y z é k e t b e m u t a t j a a z a k a d é m i á n a k és 
e z u t á n e g y p á r s z ó k í s é r e t é b e n b e m u t a t e g y m á s o d i k 
d o l g o z a t o t , m e l y b e n a hullócsillagokról á l t a l a és m á ­
s o k á l t a l 1 8 7 8 - b a n M a g y a r o r s z á g o n t e t t é s z l e l e t e k e t 
s o r o l j a fe l . E z u t á n Krenner J ó z s e f a m ú z e u m ás ­
v á n y t a n i g y ű j t e m é n y é n e k l e g ú j a b b g y a r a p o d á s á r ó l 
t e t t j e l e n t é s t . O t uj á s v á n y t m u t a t o t t b e : az ú g y n e ­
v e z e t t r é z - s m a r a g d o t , m e l y e t a k i r g i z e k n a g y b e c s b e n 
t a r t a n a k , u g y h o g y a m u l e t n e k h a s z n á l j á k ; a fe lső­
b á n y a i m y a r g i r i t e t , az u t a h i a z u r i t e t , a f . -visói a n g -
l e s i t e t é s a r a u r i s i a n a t a s t ; ez u t ó b b i r ó l Wein t a n á r ­
s e g é d d o l g o z a t á t m u t a t t a b e é r t e k e z ő . Gönczy P á l 
b e m u t a t t a Haszlinszky F r i g y e s e p e r j e s i t a n á r u j 
a d a t a i t a m a g y a r o r s z á g i k r y p t o g a m o k r ó l . A t e v é k e n y 
b o t a n i k u s ez é v b e n 2 9 n ö v é n y - n e m a l a t t 8 6 u j faj t 
k u t a t o t t fel M a g y a r h o n b a n . V é g ü l Szabó J ó z s e f o lva ­
s o t t fö l Giacich fiumei t a n á r e g y é r t e k e z é s é r ő l ( A 
v i z b e f u l t a k f ö l e l e v e n i t é s e l ég -be fuvás á l t a l ) b í r á l a t o t . 
G i a c i c h a m a g y a r k i r . t e n g e r é s z e t i h a t ó s á g á l t a l szó-
l i t t a t o t t föl , h o g y á l l í t s a ö s sze a v i z b e f u l t a k fölélesz-
t é s é r e v a l ó u j a b b k é s z ü l e t e k e t . G i a c i c h t ö b b i k ö z t a 
f ú v ó k á l t a l e l ő i d é z e t t b e l é l e k z é s t a j á n l j a . A z a k a ­
d é m i a fel fog ja h i v n i az i l l e t ő k ö z e g é s z s é g ü g y i k ö ­
z e g e k figyelmét G i a c i c h u r é r t e k e z é s é r e . 

A m ú z e u m b ó l . A n e m z e t i m ú z e u m é r d e k e s e rek­
l y é t k a p o t t e n a p o k b a n N a g y - K a n i z s á r ó l : D e á k F e -
r e n c z n e m e s i d i s z k a r d j á t , k i e z t é s k ó c s a g t o l l a s k a l -
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p a g j á t M a r t i n k o v i c s K á r o l y n a g y k a n i z s a i ü g y v é d n e k 
a j á n d é k o z t a , a k i e l h u n y v á n , a d í s z k a r d o t a n e m z e t i 
m ú z e u m n a k , a k a l p a g o t a k a n i z s a i f ő g y m n á z i u m n a k 
h a g y o m á n y o z t a . I g e n é r t é k e s R á t h G y ö r g y , k i r . t á b ­
l a i t a n á c s e l n ö k a j á n d é k a i s : e g y p a n n ó n i a i r ó m a i 
k a t o n á n a k b r o n z l a p r a i r t o b s i t o s l e v e l e , m e l y e t 
A d o n y b a n t a l á l t a k , s m e l y a r i t k á b b r é g i e m l é k e k 
k ö z é t a r t o z i k . A m ú z e u m i régészeti tár r e n d e z é s e , 
m i u t á n p á r t e r e m b ú t o r z a t a e l k é s z ü l t , m o s t m á r 
g y o r s a b b a n h a l a d . A z ő s r é g é s z e t i s r ó m a i g y ű j t e m é ­
n y e k v a l ó s z í n ű l e g t a v a s z s z a l m e g i s n y i t t a t n a k a 
n a g y k ö z ö n s é g n e k . — A z iparmúzeum v é g l e g e s szer ­
v e z é s e f o l y a m a t b a n v a n . V a l ó s z í n ű l e g a m i n t a - r a j z ­
t a n o d á v a l h o z z á k k a p c s o l a t b a s k ü l ö n i g a z g a t ó - t a n á ­
c s o t n e v e z n e k k i a f e l ü g y e l e t g y a k o r l á s á r a . 

A párisi kölcsönösen segélyző magyar egylet 
j a n . 1 2 - é n t a r t o t t t i s z t ú j í t ó g y ű l é s é n e k k ö v e t k e z ő 
e r e d m é n y e l e t t : 

L o v a g Zichy M i h á l y ö r ö k ö s e l n ö k , S e y f e r t D a n ó 
a l e l n ö k , F l e i s c h h a c k e r M . F r i d o l i n t i t k á r , d r . R i e d l 
F r i g y e s j e g y z ő , R e n c z L a j o s p é n z t á r n o k , P a c h l 
G y ö r g y k ö n y v t á r n o k . — Választmány: C s é r i P á l , 
F l u g e l József , H e g y e s i , H i r s c h f e l d L a j o s , K r a u s z 
H . József , M a y e r S á n d o r , N y i l a s B a r n a , P u k y 
G y ö r g y , R o n t ó A n d r á s , R o s z t o v s z k y József , R ó t h 
L a j o s , T ó t h R e z s ő . — Pénzügyi bizottság: B e n c z 
L a j o s , F l e i s c h h a c k e r M . F r i d o l i n , H e g y e s i J a k a b , 
H o r v á t h K á r o l y , S e y f e r t D a n o , S z a l a y Á g o s t , — 
Kiállításügyi bizottság f Székesfehérvárra): B e n c z 
L a j o s , C s é r i P á l , F l ü g e l József , P u k y G y ö r g y , R o n t ó 
A n d r á s , S e y f e r t D a n ó . — A m e g e j t e t t v á l a s z t á s o k 
u t á n a k ö z g y ű l é s az e g y l e t a l e l n ö k é n e k S e y f e r t D a -
n ó n a k f á r a d h a t a t l a n b u z g a l m á n a k e l i s m e r é s é ü l , v a ­
l a m i n t a t a g o k r o k o n s z e n v e és s z e r e t e t e j e l é ü l e z ü s t 
s e r l e g e t é s e g y k ö s z ö n ő i r a t o t a d o t t á t . 

Mi ujság? 
Gr. Széchenyi Imre berlini nagykövet e hó 21-én 

f o g a d t a a m a g y a r e g y l e t k ü l d ö t t s é g é t , m e l y n e k n e v é ­

b e n B r u c k L . e l n ö k ü d v ö z ö l t e a g r ó f o t , k i f e j ezve a z 

e g y l e t ö r ö m é t , h o g y B e r l i n b e n i s m é t h a z á n k f i a k é p ­

v i s e l i a m o n a r c h i á t . K é r t e e g y s z e r s m i n d , h o g y m i n t 

az e g y l e t t i s z t e l e t b e l i e l n ö k e , f ogad j a e l a v é d n ö k s é ­

g e t . A g r ó f m e g í g é r t e , h o g y m i n d i g g o n d o s k o d n i fog 

a z e g y l e t é r d e k e i r ő l . E r r e b e m u t a t t a t á m a g á n a k a z 

e g y e s t a g o k a t s r é s z l e t e s e n t u d a k o z ó d o t t m i n d e g y i k 

v i s z o n y a i fe lő l . 

K i t ü n t e t é s . A k i r á l y Jedlik Ányos s z e n t B e n e d e k -

r e n d ű á l d o z á r t és a m a g y a r t u d o m á n y e g y e t e m e n 

n y u g a l m a z o t t t a n á r á t , 5 3 év i t a n á r i m ű k ö d é s e k ö z ­

b e n a t u d o m á n y és j e l e s ü l a t e r m é s z e t t a n t e r é n sze r ­

z e t t k i v á l ó é r d e m e i e l i s m e r é s é ü l , a h a r m a d o s z t á l y ú 

v a s k o r o n a - r e n d d e l t ü n t e t t e k i . 

Előadások az országos képtárban. Dr. Pulszky 
Károly e g y e t e m i m a g á n t a n á r a z E s z t e r h á z y - k é p t á r -

b a n k é t s z e r h e t e n k i n t fog a z e z e n k é p t á r b a n l e v ő 

h o l l a n d i , s p a n y o l é s o l a s z i s k o l á h o z t a r t o z ó k é p e k r ő l 

é s r a j z o k r ó l n y i l v á n o s e l ő a d á s o k a t t a r t a n i . 

F r a n c z i a v e n d é g e i n k , M a s s e n e t z e n e s z e r z ő é s 

G o u z i e n í r ó h é t f ő n t á v o z t a k e l M i l a n ó b a a „ L a h o r 

k i r á l y a " e l s ő e l ő a d á s á r a . N e m z e t i s z í n h á z u n k b a n 

c s a k u g y a n e l k e l l e t t h a l a s z t a n i az e l ső e l ő a d á s t 

N a g y n é - B e n z a I d a a s s z o n y g y á s z a m i a t t , s T a n n e r n é 

a s s z o n y k ö z r e m ű k ö d é s é v e l fog az o p e r a s z í n r e k e ­

r ü l n i . M a s s e n e t m i n d ö s s z e e g y p r ó b á t n é z e t t v é g i g , 

m e l y a p r i m a d o n n a k ö z r e m ű k ö d é s e n é l k ü l fo ly t l e . 

A v e n d é g e k a k ö z t ü n k i d ő z é s n é h á n y n a p j á t j ó l föl­

h a s z n á l t á k . A n e m z e t i s z í n h á z b a n m e g h a l l g a t t á k a 

„ B á n k - b á n " o p e r á t , a n é p s z í n h á z b a n a „ P i r o s b u -

g y e l l á r i s t " , m e l y b e n S o l d o s n é s z é p h a n g j a é s n é p ­

d a l a i é p u g y g y ö n y ö r k ö d t e t t é k ő k e t , m i n t e s z í n h á z 

m i n d e n l á t o g a t ó j á t . V o l t a k a „ k i s p i p a " n e v ű v e n ­

d é g l ő b e n i s , m a g y a r o s e b é d e n . A z t á n m e g l á t o ­

g a t t á k Liszt F e r e n c z e t i s , k i e n a p o k b a n é r k e z e t t 

v i s s z a R ó m á b ó l j ó e g é s z s é g b e n , s a z e n e a k a d é m i a 

t a n í t v á n y a i n a k n a g y ö r ö m é r e . A f r a n c z i a l á t o g a t ó k 

L i s z t n é l a b b a n az é l v e z e t b e n r é s z e s ü l t e k , h o g y a 

z o n g o r a - k i r á l y t ó l h a l l h a t t á k a R á k ó c z y - i n d u l ó t . 

M a s s e n e t m i e l ő t t e l u t a z o t t , f e l k é r t e T á b o r s z k y m ű -

á r u s t , h o g y m i n d e n j o b b z e n e m ű v e t k ü l d j ö n m e g 

s z á m á r a P a r i s b a . A v e n d é g e k e t P á z m á n d y D é n e s 

k é p v i s e l ő k a l a u z o l t a . A h a n g v e r s e n y i d é n y r e i s m é t 

l e sz f r a n c z i a z e n e k ö l t ő v e n d é g ü n k : Saint-Saéns K a ­

m i i , k i n e k „ D a n s m a c a b r e " z e n e m ű v e n á l u n k i s 

k e d v e l t h a n g v e r s e n y i d a r a b . A z e n e k a r i h a n g v e r s e ­

n y e k e n a k a r j a b e m u t a t n i l e g ú j a b b m ű v é t . 

F a r s a n g . A j o g á s z b á l j a n u á r 1 8 - á n s i k e r ü l t e n 
n y i t o t t a m e g az i d e i f a r s a n g o t ; m a j d n e m o l y n é p e s 
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és f é n y e s v o l t , m i n t a r é g i j o b b i d ő k b e n , m i n e k b i ­
z o n y s á g a , h o g y e g y s z e r r e 1 4 0 p á r v e t t r é s z t a f r an­
cz i a n é g y e s b e n , s h o g y az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r é s 
t ö b b k o l l e g á j a , s z á m o s e g y e t e m i t a n á r , k é p v i s e l ő , 
f ő r a n g u a k , m a g a s b k a t o n a t i s z t e k , s t b . n a g y s z á m m a l 
v o l t a k j e l e n a n é z ő k k ö z t . O t t v o l t f r a n c z i a v e n d é ­
g e i n k e g y i k e G o u z i e n i s , s a m a g y a r s z é p s é g e k e t a l i g 
g y ő z t e b á m u l n i és m a g a s z t a l n i . Az o r v o s o k bá l j a 
2 3 - á n s z i n t é n e l é g j ó l s i k e r ü l t . — A farsangi naptárból 
a k ö v e t k e z ő k e t e m l í t j ü k : 2 5 - é n a t e c h n i k u s o k b á l j a a 
v i g a d ó b a n ; a b u d a i t o r n a e g y l e t b á l j a a k r i s z t i n a v á r o s i 
u j h e l y i s é g é b e n ; 2G-án a p e s t i j ó t é k o n y n ő e g y l e t á l -
a r c z o s b á l j a a r e d u t b a n ; 2 7 - é n a n ő k é p z Ő e g y l e t 
m ű v é s z - e s t é l y e a r e d u t b a n ; 2 8 - á n a b ö l c s ő d e - e g y l e t 
b á l j a a r e d u t b a n ; 3 0 - á n a r e d u t h á z i b á l j a ; f e b r u á r 
1-én az e g y é v e s ö n k é n y t e s e k b á l j a a r e d u t b a n , j e l -
m e z e s t é l y a b u d a i k ö r b e n , k e r e s k e d ő k b á l j a a bud 'a i 
„ F á c á n " - n á l ; 2 - á n a m a g y a r g a z d a s s z o n y - e g y l e t 
á l a r c z o s b á l j a a r e d u t b a n ; 4 -én a t i s z t v i s e l ő k egy le ­
t é n e k t á n c z v i g a l m a a „ H u n g á r i á - b a n ; 5 -én k ö z v a ­
c s o r a a r e d u t b a n ; 6 - án a F r ö b e l - n ő e g y l e t b á l j a a 
r e d u t b a n ; 8 - án a k e r e s k e d ő ifjak b á l j a a , , H u n g á ­
r i a " - b a n , b á l a p o l g á r i l ö v ö l d é b e n , p r o t e s t a n s - b á l a 
r e d u t b a n ; 11 -én a n ő k é p z ő - e g y l e t b á l j a az „ E u r ó p á " -
b a n ; 15 -én a t h l e t a - b á l a r e d u t b a n , t i s z t v i s e l ő k egy le ­
t é n e k e s t é l y e a „ H u n g á r i á b a n ; 1 6 - á n ca l i co -bá l a 
r e d u t b a n ; 2 2 - é n j e l m e z - b á l a t i s z t i k a s z i n ó b a n ; 
2 3 - á n b o l o n d o k e s t é l y e a r e d u t b a n ; 2 5 - é n p e d i g e n ­
n e k az i s m é t l é s e . 

Egy székely asszony a királynéhoz. A székely 
k é p v i s e l ő k k ö z t n a g y m é i - v ü m o z g a l o m i n d u l t m e g a 
p á l i n k a f ő z é s ü g y é b e n . M i g a z o n b a n a férf iak e b b e n 
f á r a d o z n a k , e g y n ő m á r m e g i s e lőz t e ő k e t . Szécs i 
J u d i t n a k h í v j á k a b á t o r a s s z o n y t , k i a n a p o k b a n a 
m a g a és s z á m o s széke ly t á r s n ő i n e v é b e n f o l y a m o d ­
v á n y t k ü l d ö t t a k i r á l y n é h o z : h a t n a o d a , h o g y az uj 
t ö r v é n y á l t a l m e g a k a d á l y o z o t t , k i s ü s t ö n v a l ó p á ­
l i n k a f ő z é s i s m é t m e g e n g e d t e s s é k . 

A p e s t i s t e r j e d é s é r ő l a g g o d a l m a s h i r e k é r k e z ­
n e k d é l i O r o s z o r s z á g b ó l . D e a z a h i r , m e l y p á r n a p 
e l ő t t B é c s b e n o l y n y u g t a l a n s á g o t o k o z o t t , h o g y 
t u d n i i l l i k a j á r v á n y m á r O d e s s z á b a n i s k i t ö r t , v a l ó t ­
l a n v o l t . A z a s z t r a k á n i k o r m á n y z ó s á g t e r ü l e t é t 
m á r t ú l l é p t e a f eke t e h a l á l . Az e u r ó p a i á l l a m o k 
t e h á t r e n d s z a b á l y o k r ó l g o n d o s k o d n a k , h o g y a bo r ­
z a s z t ó l á t o g a t ó ú t j á t m e g a k a s z t h a s s á k . M o n a r c h i á n k 
é s N é m e t o r s z á g k ö z ö s e n á l l a p í t j á k m e g a t e e n d ő k e t , s 
e v é g b ő l az e l ső t a n á c s k o z á s e h ó 2 4 - i k é r e v o l t B é c s ­
b e n , h o l M a g y a r o r s z á g o t d r . G r o s z L a j o s m i n i s z t e r i 
t a n á c s o s , A u s z t r i á t d r . S c h n i d e r és B r e i s k y , N é m e t ­
o r s z á g o t p e d i g d r . F i n k e l b u r g k é p v i s e l t é k . E l s ő so r ­
b a n a z t h a t á r o z t á k e l , h o g y n é m e t , o s z t r á k és m a g y a r 
o r v o s o k k ü l d e n d ő k O r o s z o r s z á g b a a vész s z í n h e l y é r e , 
h o g y a z o r o s z k o r m á n y n y a l e g y e t é r t v e s z e m m e l t a r t ­
s á k a j á r v á n y l e f o l y á s á t és k i t e r j e d é s é t . M á s o d s o r b a n 
a l e g s z i g o r ú b b v e s z t e g z á r t j a v a s o l j á k . 

Afr ikába s o k a n v á g y n a k . Az a f r ika i b i z o t t s á g n a k 
n é h á n y n a p e l ő t t k ö z h í r r é t e t t f e l h í v á s á r a e d d i g 
t ö b b m i n t 2 0 0 u t a z n i v á g y ó e m b e r j e l e n t k e z e t t B e -
r e c z A n t a l t a n á r u r n á i , — s o k a n b i z o n y á r a p u s z t a 
k a l a n d v á g y b ó l ; s z e r e n c s é r e v a n a 2 0 0 k ö z t m i n t e g y 
4 0 t u d o m á n y o s k é s z ü l t s é g ü d e r é k fiatal v á l l a l k o z ó i s . 
A j e l e n t k e z é s e k ezzel b e is v a n n a k m á r z á r v a , s az 
A f r i k a - b i z o t t s á g v a l ó s z í n ű l e g n é h á n y ö s z t ö n d i j a t 
fog k é r n i a m i n i s z t é r i u m t ó l az u t a z ó k s z á m á r a . 

F é l n e k a b a n k ó t ó l . Z e m p l é n m e g y é b e n az a h i e ­
d e l e m v a n a n é p k ö z t e l t e r j e d v e , h o g y a b a n k j e g y e k 
n e m s o k á r a m i n d e n é r t é k ö k e t e lvesz t ik . E g y e s v idé ­
k e k e n e m i a t t á l t a l á n o s a r é m ü l e t , m i n d e n k i s i e t 
b e v á l t a n i a m i p a p í r p é n z e v a n , s az e m b e r e k e t e ­
k i n t e t b e n a n n y i r a m e n n e k , h o g y b a n k ó p é n z t a d d i g 
s e m a k a r j á k e l f o g a d n i . E z a g g o d a l o m e l t e r j e d é s é r e 
h i h e t ő l e g a l a p o k n a k a z a k ö z l e m é n y e a d o t t o k o t , 
h o g y l e g k ö z e l e b b u j b a n k j e g y e k h o z a t n a k fo rga ­
l o m b a . 

H e k t o g r a p h . í g y h í v j á k a z t a k é s z ü l é k e t , m e l y -
l y e l a k é z i r a t o k s o k s z o r o s í t á s á n a k t ö b b f é l e m ó d j á t 
a b é c s i L e w i t u s J ó z s e f e g y g y e l s z a p o r í t o t t a . A fődo­
l o g i t t is t i n t a , m e l y a t ö b b s z ö r ö s i t e n d ő i r a t h o z szük­
s é g e s . A h e k t o g r a p h m a g a egy b á d o g t e p s i , m e l y b e n 
k o c s o n y a s z e r ü g y a n t á s a n y a g v a n . E z t egy k i s s é m e g 
ke l l n e d v e s í t e n i s z ivac sc sa l , a t e l e i r t p a p i r t r á h e ­
l y e z n i , r á n y o m k o d n i , s a z í r á s o t t m a r a d a t e p s i b e n 
l e v ő l e p é n y e n , m e l y r e a z t á n u j a b b és u j a b b t i s z t a 
p a p i r o s t k e l l i l l e s z t e n i , kézze l r á s i m o g a t n i , s m e g ­
k a p j u k a m á s o l a t o k a t . í g y 7 0 — 8 0 m á s o l a t o t i s l e h e t 
n y e r n i . A l e p é n y r ő l a z í r á s t m e l e g v ízze l k ö n n y ű 
l e m o s n i , s a z t á n a m o n d o t t e l j á r á s s z e r i n t ú j r a h a s z ­
n á l h a t ó . E g y k i s e b b h e k t o g r a p h á r a 8 frt 5 0 k r , a 
h o z z á v a l ó t i n t a p e d i g 3 0 k r . 

Halálozások. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : G r ó f N Y Á H Y 

J Á N O S , S z l á v y J ó z s e f v o l t m i n i s z t e r s ó g o r a , 74 éves 
k o r á b a n P o z s o n y b a n . — S I M O N J Á N O S , S o p r o n m e g y e 
v o l t f ő i s p á n i h e l y t a r t ó j a , o r s z á g g y ű l é s i vo l t k ö v e t , 
7 2 é v e s k o r á b a n P i n n y é n . — I d . H A J Ó S M E S Y H É H T . 
a P e s t m e g y é b e n k i t e r j e d t H a j ó s - c s a l á d egy ik k i v á l ó | 
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t a g j a , j e l e s g a z d a , k i t ű n ő c s a l á d a p a , k i n e k 6 8 éves 
k o r á b a n D ö m s ö d ö n t ö r t é n t e l h u n y t á t ö z v e g y és s z á ­
m o s t a g ú c s a l á d s n a g y r o k o n s á g g y á s z o l j a , k ö z t ü k 
H a j ó s József , a z e l s ő h a z a i t a k a r é k p é n z t á r i g a z g a ­
tó j a fivérét, D a l m a d y G y ő z ő i s m e r t k ö l t ő n k s V á l k a y 
I m r e m e g y e i f ő m é r n ö k a p ó s á t . — T Ő T H F A L U S S Y M I K ­
L Ó S , a b u d a p e s t i k i r . t á b l a p ó t b i r á j a , 5 8 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n , s z á m o s t a g ú c s a l á d o t h a g y v á n m a g a 
u t á n . — C S A B A I G N Á C Z b i r t o k o s 5 4 éves k o r á b a n 
S z a m o s - K ó r ó g y o n . — B O S N Y Á K F E B E N C Z vo l t k i r . 
a l j á r á s b i r ó 4 3 é v e s k o r á b a n L e n g y e l t ó t i b a n . — 
N E M E S I G N Á C Z 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d BőszénfYm. 
S I M O N Y J Ó Z S E F , b e t ű s z e d ő , a b u d a p e s t i k ö n y v n y o m ­
d á s z o k és b e t ű ö n t ő k e g y l e t é n e k t a g j a , 3 5 éves k o r á ­
b a n . — V á s o n y k ő i g r . Z I C H Y Z S I O M O N D N É s z ü l . 
K h u e n Al i ce g r ó f n ő 2 8 é v e s k o r á b a n G ö r b e r s d o r f -
b a n , h o n n a n H é d e r v á r r a a c s a l á d i s í r b o l t b a szá l l í ­
t o t t á k . — O z v . S Z E N T P É T E R Y A N T A L N É s z ü l . C s á r á n 
A n n a , 7 3 éves k o r á b a n A r a d o n . — M A R K O V I C S M Á R -
T O N N É , s z ü l . T u r k o s K a t a l i n a M . - S z i g e t e n 6 8 é v e s 
k o r á b a n . — O z v . S C H R E I B E R N É s z ü l . G é b b e l J o z e f i n a , 
k o r m á n y s z é k i t a n á c s o s ö z v e g y e , s S c h r e i b e r F e r e n c z 
o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő é d e s a n y j a 79 é v e s k o r á b a n 
B u d á n . — T Ő T H J Ó Z S E F N É , s z ü l . A r a n y i T e r é z , 
d e b r e c z e n i t a n á r n e j e , 4 2 é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n -
b e n . — N A G Y J Ó Z S E F N É s z ü l . S z e ő k e P o l y x e n a , 7 8 
éves k o r á b a n S z a t m á r o n . — B U J A N O V I C S E R N Ő N É , 
n y ű g . u d v . t a n á c s o s n e j e , M a j l á t h G y ö r g y o r s z á g ­
b í r ó n ő v é r e , B é c s b e n . — O z v . B A R T Ó K I S T V Á N N E s z ü l . 
m á l n á s i B a r t ó k K l e m e n t i n , h o s s z a s b e t e g e s k e d é s 
u t á n 4 0 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S Á N D O R F Y 
I G N Á C Z ü g y v é d f i a t a l l e á n y a I l o n a M o o r o n . 

T A R D I E U A M B R U S , a t ö r v é n y s z é k i o r s v o s t a n 
t e r é n e u r ó p a i t e k i n t é l y , n e v e z e t e s e n a m é r g e z é s e k 
t e k i n t e t é b e n , é s I I I . N a p ó l e o n egy ik h í r e s o r v o s a , 
m e g h a l t P a r i s b a n . — K H A L I L S E R I F p a s a , k i v á l ó 
m ű v e l t s é g ű t ö r ö k d i p l o m a t a 4 8 é v e s k o r á b a n K o n ­
s t a n t i n á p o l y b a n . V o l t a t h é n i , s z e n t p é t e r v á r i , b é c s i 
é s p á r i s i k ö v e t . A p á r i s i k ö v e t s é g h o t e l j é b e n s o h a 
s e m v o l t o ly f é n y , m i n t K h a l i l Se r i f p a s a i d e j é b e n ; 
a p a s a a z o n b a n ö s s z e ü t k ö z é s b e k e r ü l v e a j o c k e y -
k l u b b a l , v i s s z a u t a z o t t K o n s t a n t i n á p o l y b a . E do log 
a n n y i r a h a t o t t r á , h o g y s z e l l e m i e rő i m e g g y ö n g ü l ­
t e k , k i n o s f e jba ja l e t t , m e l y v é g r e h a l á l á t o k o z t a . 

SAKKJÁTÉK. 
999-dik számú feladvány Gold Samutól. 

Sötét. 

Világos indu l s a h a r m a d i k lépésre m a t t o t m o n d . 

A 9 9 4 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Wiílmers R-től. 

H e g f e j t é s . 
Világú. Sittt. 

1. H g 3 — b o H f 4 — h 5 : ( a ) 
2. K d 2 — c 3 Kc5—<15: 
3 . V a 6 — e V ! K d 5 — e 5 : 
4. V c 4 — d i m a t t . 

a. 
1 K c 5 — 4 5 : (b) 
2. H h 5 — f 4 : | K d 5 — e 5 : 
3 . V a 6 — e 6 : f K t. sz. 
4. V e 6 — d 5 — e 3 m a t t . 

b . 
1 H f i — d3—e2 
•>. F e 5 — d o f K c ö — d 5 : 
3 . H h 5 — Í 6 \ K d ö - d l 
4. V a 6 — d 3 m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Gelsén Gles inger Zs igmond . ^Sárospatakon Gé-
rec« Károly . Kolozsvárit Cs ipkés Árpád . Budapesten 
K. .T. és F .*H. Iga l i Sw. és Grünfeld A. Székes-Fehér-
vártt Krécsy Béla . A pesti sakk-kör. 

A pesti sakk-kör f. h ó 2 6 - k á n t a r t j a r e n d e s 
é v i k ö z g y ű l é s é t a k ö r h e l y i s é g é b e n . 

H i b a i g a z í t á s : A 9 9 8 - i k f e l a d v á n y b a n h 6 - r ó l a 
s ö t é t g y a l o g e l h a g y a n d ó . 
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Szerkesztői mondanivaló. 
S z e g e d . T . L . „Országgyűlés i k é p e i n k " - e t igenis 

folytatni fogjuk ; egy p á r t ucza t a rczkép m á r m u n k á b a n 
is vall . 

I p . - S z — k e . A h ibá ra va ló figyelmeztetést köszön­
j ü k . M a g u n k is t ud tuk , hogy Ixúv görögül képet , az egy­
házban szent képe t je len t s n e m v a l a m e l y egyes szent­
n e k a neve ; de a revízióban elfutot ta f igyelmünket . A 
más ik t á r g y a t nem vitat juk sem pro , s e m con t r a A 
figyelem m i n d e n e s e t r e megt isz te lő s lekötelező. 

V á l á s . Higyje meg , n e k ü n k sz in to ly jól esik, m i n t 
Önnek, hogy regre t a l á l tunk , egy közölhető t . D e ezen is 
s ze re tnénk egy pár helyet t igazí tani . A lka lomszerü leg 
lá togatásá t kérjük. 

I i . J . N e m i lyen, h a n e m igazi safcfc-feladatokat 
s zok tunk közölni . Ex lóugrásos szó- (vagy vers-) t a l ány . 
Kzzel n e m é lünk . 

F o n ó . F . Gy . Kérése a k iadó-h iva ta l körébe t a r t o ­
zik ; de az ál ta l sem tel jesí thető. 

C s o r n a . K. E. A most kü ldö t t ezikkhez hasonló tár ­
gyút esak n e m r é g közöl tünk. A régebben kü ldö t t a köz­
lendők közé vau sorozva. 

Z ü r i c h . A szerkesztőség rendelkezése a la t t csak a 
rendes m u n k a t á r s a k s z á m á r a á l l anak megha t á rozo t t 
szánni t i sz te le tpé ldányok. K i v á n a t á t t e h á t n e m teljesít­
het jük. 

D e b r e o z e n . F . G. Az előfizetés k ivé te le i módjá t 
k ia ló -h iva ta lunk a kezelés i nehézségek m i a t t n e m fo­
gadha t j a el. 

H o r p á e s . N . A lap megkü ldése i r án t i n t ézked tünk . 
K . B . A kelet i t á r g y ú n egy kis s imi tás t t e szünk . A 

most küldöt t is csinos. 
K ö z ö l h e t ő k (ha soruk j ő ) : Witlaff k i rá ly p o h a r a . 

Petőfiről . T ű n ő d é s . N ő v é r e m t e m e t é s é n . 
N e m k ö z ö l h e t ő k : A n y á m . M a g á n y o m b a n . Bucsu-

dal . — A te s z e m e d n é l . . . . — Mosoly és köny . O h 
hogy ' sze re tnék . . . And rá s bá tyó . — T ö r t szív. 

K ö z é p s z e r ű s é g e k . Öcsémnek . M a g á n y b a n . H o l t 
berekben. — Mit is é r ? V a n t a l á n m é g . Tudod-e m é g ? 

• L o m b né lkül . E lpusz tu lva . Népda l . He j t o r j a i . . . 
Miér t , m i é r t n e m ? — (E rova tba sorozzuk a k r i t i kán 
a lul iságon felül álló, de a közlés m é r t é k é t m e g s e m kö­
zelítő oly da raboka t , me lyekrő l kü lön e g y e n k é n t szólni 
s e m időnk, s e m ke Ivünk.) 

HETI-NAPTÁR. Jan.ho 
Napi Katholikus és protestáns Görög Orosz I Izraelita 

96 V K 3 Polik. pr.v. K 3 Polikárp 14 6 2 Szabbasz1 2 
27 H"Arany sz. Ján. Krizosztom 15 Thebai Pál 3 
28 K Margit sz. Marg. N. Károly 16 Péter sz. 4 Illés pr . 
29|S Szál. Ferenez Valér 17 N. Antal 5 
3 0 ^ Martina szűz Adelgunda 18 N. Athanáz <í Izmael 
31 P Noloskai Péter Virgil, Gilla 19 Makár apát 7 

1 S Ignácz piisp. Brigitta 20 Eutliym 8 Sab. Bo 

Bohl változásai. $) Első negyed 30-án 1 éra 1 perczk. d. u. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Espartero herczeg. — Nem vágyom én Költemény 

Tncsidy Lástlótól. — K é t bujdos í. Költemény. Keszthelyi­
től. — A ki örökké bujdosott. Igaz történet (Folyt.) Közli Eöt­
vös Károly. — A legnagyobb boltíves hid. — Belem tornya. 
— A korcsolyázásról. — Bolygó tüzek, hulló csillagok. — 
— A Bégnm ötszáz milliója. Verrte Gyula regénye. (Folyt.) — 
Egyveleg.— Képek Chinából: I A „Gyógyszerészek utczája" 
Kantonban. II. A cliinai nö és a házasság. — A kubikosok. Kvas-
say Jenőtől. — Bál-idöben. — Gr.'Andrássy ifjn korából. Wá-
mossy István ól. — A földrajzi társulat közgyűlése. — Iro­
dalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi ajság ? 
— Halálozások. — Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló. 

Képek : Espartero herczeg. — Képek Chinából: 1. Gyógy­
szerészek utczája Kantonban. 2. Jegyesek. — Belem tornya 
Lissabon mellett, összeomlása előtt. — A világ legnagyobb bolt­
íves hídja : Maria Pia hid Portugáliában Portó mellett. — Bégum 
ötszáz milliója (két kép.) 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
( L . E g y e t e m - t é r 6. sz.) 

Előfizetési föltételek 
a „ V a s á r n a p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 

1 8 7 9 . é v i f o l y a m á r a . 

Egész évre : 
A Vasárnapi Djság . . . , « . . . . 8 ft. — kr. 
A V a s á r n a p i Djság a . . H á b o r ú K r o n i 

k á " - T a l e g y ü t t . . . . . . . . . . 1 0 frt — kr . 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 18 n-t — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r u - K r ó n i k á ' - v a l e g y ü t t 1 4 ft. — k r 

Félévre: 
A Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
A V a s á r n a p i UjSág a , , H á b o r n - K r ó -

n i k á ' - v a l e g y ü t t 5 frt — kr . 
A Vasárnapi Utság és Politikai Újdonságok 6 öt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a „ H a b o m - K r ó n i k a " - v a l e g y ü t t . . 7 frt — k r 
A lasarnapi Újság és Politikai Ujdons&*t.t 

kiadó-hiva ta la (Budapes t , egye tem-u teza 4 . sz. a. 
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Egy hatszor basábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri iktatásnál 
15 krajczár; többfizSri iktatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden 

iktatás után 80 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hiTatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Haasen-
S'ein és Vogler WaUnschgassn Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 és 

Oppelik A. Wollzeilc Nr. 2a. 

Pserhofer J. 
g y ó g y s z e r é s z B é c s b e n , 

Singerstrasse 15. „zum goldenen Ileichsapfel",\ 
ajá Íja a t . olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré­

szeti különlegességeket ÓH hatásos házi szereket. 
KB. Megrendeléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol­

takon kívül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és neralán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések leerövidebb idö alatt és legjutáDyosabban eszközöltetnek, és felvilágosí­
tások legnanyobb készséggel dij nélkül adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesiiett pénzküldés 
vagyutáovétmeilfit. — Vidéki megrendeléseknél csomagolásért darabonkintlOkr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. 

A L r n c f i b n n »rOln*f«i*> 1 üvegcse 1 írt o. é. A 
HftUoUrXUll tQiet mindig melegen és nedvesen 
tartja, oltalmazza meghűl és s ennek következményei 
elleti} közveliii szabályos képződését a fülzsirnak 
melynek hiánya föoka oly sok fülbajnak 
U a n o c i í í í C-TOC7 ^*- Ö'tm. Bi-nthardtól. 
n d V d b l III b & G S £ Münchenben, a inünchen 
első orvosi tekintélyek által legkitűnőbb ház;szer 
nek ajánltatott mindennemű gyoinorbajok, különö­
sen emésztési gyöngeség, étvágybiány, gyomorburut 
stb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr. 

Amerikai köszvény-kenőcs, f S -
»an ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj. 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, lül-
szakgatás, siti. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherinszáj-viz,cp3
op

k
P

rrc
b..o?.,Íu 

talánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 1 üveg­
cse 1 frt 4" krajczár. 
<Í7om.PGContia dr- K»«'"'>''««s.e"!01- a 

O^CIII 'COOCII l la j&terö erősítésére es fentar-
tásira; eredeti üv gcsékben a i frt 50 kr. és 1 frt 50kr. 
R p n P 7 Ó c t a n í l C T " » u » e r » o 1 . k l t ü n f t szesz D t M L Z e b l d p d b £ „ y i l t sebek ellen. Egy te-

rtpprviQ Pirker töl, kitünö szer a bőr 
t i ClI lC, tisztátalanságai ellen. 1., 2., 3., | 

4. számú. 1 üvegcse 1 frt. 
Kali-

Lendtner testvérek hires tyuk-
C T o m t o n o c T O dobozokban 12 darab60 kr, I 
3ACIII- ia \ l<K>£.a , 3 da r ab i s krajczár. 

É l p t - P Q < ; p n P 7 Í í l <PráS«' «8*PP'k. »»*«" I 
L.IGI c o o c i l U i i a cseppek), megromlott gyo­
mor, rósz emésztés, mindennemüaltesti bajok ellen, 
kitünö háziszer. Egy üvegcse 20 kr.  

Csukamáj-ola]^8 

nőség. Eary üveg 1 frt. 
i tisztítva, a legkitűnőbb mi-

Mohanövény-szeletkék,(Mo
z°e

sFterDTD 

dr. Selineeberge r-lől Pozsonyban, kitünö gyógy­
szer köhögés, rekedtség, hurut, stb. ellen. E^y 
doboz 38 krajczár. 

i fi elv ára 50 kr. 

Vértisztitó labdacsok ISSESiSíS 
labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg 
ség, melyben e labdacsok csodás hatásuka ezeráze 
résen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte­
lenül alkalmaztatott ezen labdacsok számtalanszor 
és a legrövidebb idöalati teljesgyógyulá«t eredmé­
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt h kr, postán küidvelfrt 1U kr ti te­
kercsnél kevesebb rem küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói hálát mondanak e pilu 
Iákért, melyeknek'alegkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A ki csak egyszer megkisérierte, tovább ajánlja 

M a i i r n v t f l í n H**rl>«bny gyógyszerésztől, al 
l lCUI U A y i l l l , pe8i füvekből készített növény­
kivonat köszvényes, csúfos, különösen pedig min­
den gyengeségi bajok eileo. Egy üvegcse 1 forint, 
erögebb hatályú 1 'rt 20 kr. 

Chachou aromatisée, HCi f f i*? 
letét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze-
lencze 50 krajczár. 

Chinai toilette-szappan, t^T^Z-
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
P i a k o r n n r általánosan ismert jeles báziszer 
I ld lVCl - p U l , hurut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
Fami .hafocam r»*'b"t*r •>•-">' évek óta 

y " " O l í a O I I I legbiz'osb szernek van elis­
merve mindennemű fagybajok és idült sebek síb. 
ellen. 1 tégely 40 kr. 
UlIC L i u n n o t *̂ r' l^cbig utasítása szerint ké-
n U 5 M V U l l d l szitveaLiebig-társaságtólFray-
Bentosban, eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 *A 
font frt 2.75, '/« font frt 1.55, V, font 85 kr.  
n n l u u a . h o l 7 c a m megbízható szer szélkóros 
U U i y V d - U d l £ 9 d l l l , n y a k elleni üvegcse40kr. 

Por lábizzadás ellen. í ^ - „ ^ ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szeme*, van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár, 
F m P Q 7 t f t ' n n P *'r" GÖlla-töl, általánosan jel ed 
t l l l C O t l U p U I nek ismert háziszer arany eres ba­
jok, gyomorsavany. gyomorhév,étvágyhiány, dugu­
lás stb. ellen. Bgy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz 84 kr. 

Tannochinin-hajkenőcs^h
0

3
ta

er
0^1 

sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes tapasz, ^ott és szúrt sebek, 
mergeskelevények,alábak régi, idöszakonkint fel­
nyíló kelései, maktcs mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
fégely 50 kraiczár. 

Egyet emestisztitó-sórK^nöhlTi: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájá", szédül s. gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomagára 1 frt. 
Fr.nt9r.9G7 c s ' I c i r ált* ö/'íi°- Wörth W.-tol, 
r U y i d [ J a o « L , évek óta lyukas fogak önplombí-
rozására leejobh szerül ismerve, 1 etni 1 frt 20 kr. 

Fogpor lleidi i tiiitár utasítása szerint, egy 
doboz 40 krajczár. ^ ^ ^ 

Mindennemű fogporok, paszták es t inkturak. 

Foggyöngyök, 
Egy csomag 2 torint 

valódi angol agy rmekek fog-
zásának ai.egkönnyitésére. 

George' Pate pektorale-ja, 8 l % t 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell • és tfidöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s 'érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 kraiczár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - u t e z a 7 . sz . 5024 

magjai 

A FRANKMN-TÁRSULuA.T 
irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent é 

minden könyvárusnál kapható•• 

3 RÓMAI RÉGISÉGTAN, 1 
^ A RÓMAI IRODALOMTÖRTÉNET VÁZLATÁVAL, E* 
^ BOJESEN-HOFFA NYOMÁN W-H . h 
s § a gymnásiumok felsőbb osztályai számára és magánhasználatra, ^ > 
LÁ átdolgozta L«j, 

í ÓKÁNYI PÁL, fa 
A tanár. ^ 

i tg c) y 

^ 1 0 8 á b r á v a l . Á r a f ű z v e frt 1 .40 ^ 

ALTÉR és KISS 
k i r á l y n é Ö f e l s é g - e u d v a r i s z á l l í t ó i , 

Budapest, váczi utcza 16. 
a jelenlegi 

farsangi idényre 
ajánlják dús raktárukat 

franczia Tárlatán, ezüst ós aranysodronyos, va lamint más könnyű A j o u r 
és B r o c a t - g a z e kelmékből, továbbá F a i l l e és A t l a s z t ú g y m i n t T e r n e a u és 
A lba tros (Virginia) kelméket válogatott színekben, végül franczia v i r á g o ­

k a t diszitésül és különféle bá l i be l épőket s köpenyeke t . 5091 
Megrendelések gyorsan és figyelmesen teljesíttetnek. — Mértékül egy I 
ruhaderék és a ruhaalj elöli hossza kéretik. 

HOFF JÁNOS-féle egyedül valódi 

sűrített maláta-kivonat 
4 4 - s z e r l e g m a g a s a b b h e l y e k r ő l k i t ü n t e t v e . 

2 £ Mell- és gyomorbajokra ^ 
§C^ és görvély el len. 

Gyors és biztos 

l e t t az e l s ő , v a l ó d i Hof f J á n o s - f é l e m a l á t a - g y ó g y -
t á p - k é s z i t m é n y e k á l t a l s o k é v i g é g e h u r u t , t ü d ő b a j , 
n e h é z l é g z é s , s o r v a d á s , g y ö t r ő k ö h ö g é s i i n g e r s 

g y o m o r baj o k e s e t e i b e n e l é r v e . 
Alábbi köszönő iratot, mely dr. Schnitzler tanár ur által hitelesítte­

tett, hasonló bajokban szenvedőknek figyelembevétel czéljából hozzuk nyil­
vánosságra. 

Hoff János cs. k. tanácsos és a legtöbb európai uralkodó udv. szállítója, 
a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, porosz és német magas ren­
dek lovagja, cs. kir. udvari malátakészitmény-gyárának, Bécsben, Graben, 

Bráunerstrasse 8. 
Tisztelt uram ! 
Már hosszabb ideje szenvedek légcsőhurutban. Orvosom, dr. Schnitzler 

tanár ur, a Hoff-féle malátakivonat-egészségi sört ajánlotta. — Ezennel bi­
zonyítom, hogy a Hoff János féle malátakivonat-egészségi sör gyors segélyt 
hozott. Tisztelettel 

Bécs, 1878. april 20-án. Poppá N. Miklós , orvosnövendék. 
Bizonyítvány, 1878. május 26-ról. 

A Hoff János-féle maláta-mellczukorkák rövid használat után melepö 
sikerrel bírtak. Kérek ujabb küldeményt. 

Hámpek I. Imre, urad. számtartó. 
AJZ. é l e t n e k : m e g t a r t v a . 

(Egy meggyógyult saját szavai) 
Tisztelt uram! Alsó-Heinzendorf , 1878. márczius 6. 
Kérem, szivekedjék minél-elöbb 7V* k i ló t a Hoff János m a l á t a ­

egészségi csokoládéjából küldeni , miután nőm ez erősítő csokoládé 
á l t a l nyerte vissza egészségét s abból é l . Se lzmal Anta l , erdész. 

Hoff J á n o s fiókja: B u d a p e s t k a l a p - u t c z a 1 0 . s z á m . 
Továbbá kapható Török lÓZSef gyógyszerész urnái. Budapest király-uteza 7. 

&0F~ A r a k : "^Kf 
Maláta-kivonata egészségi Sör egy palaczk 60 kr. 11 pal. 6 frt, 28 pal. 15 frt, 
58 pal. 30 frt,— Vi kilo malata-CSOkoládé I. 2 frt 40 kr., x/4 kilo 1 frt30kr, 
Vs kilo 70 kr. II. Vs kilo 1 frt 60 kr., V< kilo 90 kr., Vs 50 kr., III 7» kilo 1 frt. 
V* kilo 60 kr.; V« kilo 35 kr. Haláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 30 és 15 krajczár ; 
— Byermek-tápláló malátaliszt i üvegcse 1 frt. Egy maláta-fürdő 80 és 
50 kr. laláta-kivonat: i üvegcse 1 frt, kisebb 60 kr. lalátaszappan 80, 60, 
40 és 20 kr. Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. - A csoma­

golás legolcsóbban számíttatik. 4989 

F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem-
utcia 4-ik síim) megjalent és minden könyvárusnál kapható : 

A magyar nemzeti irodalom története 
a legrégibb időktől a je lenkorig. 

Rövid előadásban. x 

I r t a T O L Ü Y F E K E I V C Z . 
negyedik, javított kiadás. 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t 4 0 kr . , f é l b ő r k ö t é s b e n 3 f o r i n t . 
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Dr 
rBORCHAimrŝ  

""""iTISÖBj 
CTER-

KOSA' 
XKAI 
^KXIFS.. 

Csász . k ir . szabadalommal és 

porosz királyi míníszt. jóváhagyással. 
Dr. B O R C H A R P T i l latos növény-szappana, a test-

bör szépítésére és jobbítására, elismert hatékony-
ságu minden bőrkiütéseknél, eredeti csomagocskák­
ban bepecsételve 42 kr. 

ÜT. KOCH növényeznkorkái, elismert jelességü há-
ziszer hűtés, rekedtség, nyálkásodás és torokkarezo-
lásnáj, stb. 70 és 35 kios dobozokbRn. 

Dr. B E R I N G U I E R fügyökér-hajolaja, a haj és 
| szakáll sűrítésére és fentnrtására, 1 palack ára 1 frt. 

P r"- BERINGUIER növényi hajfestőszere, valódian 
fest fekete, barna és szőke színre ; teljesen felsze­
relve kefével és csészével 5 fit. 

I Dr. IiINDES tanár növényi rndaos-fcenőcse, a haj 
fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
sz oldalhaj összetartására is alkalmas; eredeti da­
rabokban 50 kr. 

Dr. H A R T U N G chinahéj-olaja, a haj növesztése 
és szépítésére, pecsételt es pohárban bélyegzett üve­
gekben ára 85 kr. 

Dr. SUIN de BOITTEMARD zamat*« foggsappana, 
a fogak és a foghus épenrurtására és tisztítására a 
legáltalánosabb és legbiztosabb szer; Vi és Vi cso­
magocskákban 70 és 35 krjával. 

Balzsamos olajbogyó-szappan, a bőr finomsága és 
puhaságára éltető és tartós befolyása által tűnik ki, 
35 kros csomagokban. 

P r . ' . B E R I J f G P I E R zamatos k o r o n a g z e w , értékes 
illat- és mosóvíz, mely az életszerveket erősíti és 
üdíti; eredeti palaczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjával 

LEDÉR TESTVÉREK balzsamos földi-dióolaj-' 
szappana, darabja 25 kr. t darab 1 csomagban ISO 
kr. Különösen családoknak ajánlható. 

Dr. H A R T U N G növény-kenőcse, a hajnövés felköl-
tesere es felélesztésére, bepecsételt és üvegekben 
bélyegzett tégelyekben 85 krjával. 

Gyógyszeres BENZOE-gzappan, legfinomabb mos 
dószappan, ugyanazon tredménynyel bir mint a 
Benzoe-tinctura; ára csomagonként 40 kr 

Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk valódi minőségben a következő magyarországi raktárakban 

BcU?A ,P ErS T E , : "F 0 ?" 0 1 ? J 6 z s e f ' gyógyszert, a »sz. lélekhez.; Jezovitz M., gyógyszert. »a magy királvhez. • 
WA ^ Z J * ° % ^ E r e r t - ^ Í 8 S K- ^ ó ^ S 2 e r t - ' a Kígyóhoz. ; Sztupa ö., gyógyszert, a s z é n a t é r e n ; C i 
Sd., gyógyszert. Továbbá az udv. gyógyszertárban, és Ráth P. gyógyszert. Tabánban. Ó-BÜDÁH: Bakari A 

gyógyszert, és Prochaska J. kereskedésében. ggsj 
Alsé-Kubin: Schlesinger Simon. " 
Arnd: Eliss Ármin, GuldsteinH., 

Ivizsnyay M. gyógysz. 
Hajít: Klenancz és Babécs. 
KHIUSSII - Gyarmaih : Havas 

Gyula, gyógysz. 
Itxrir.i: Toperezer Alb. Th. gysz 
Hrrdtyú-ljfal i i : Vas Jenő. gysz. 
Rrrznébánya : Zörnlaib G. örö­

kösei gyógyaz. 
Csáktornya: Kárász A. 
í zrrnovitz: Schnirch J. 
ü'breezeH: Csanak J., Geréby 

F., Berghofer Istv.. dr. Eoth-
sebnek E. gysz. Ormós, Ferencz 

Eger: Pillér József. 
K*zt«rg«m: Rudolf M. F. 
K-tzék: Dienes 3. C. gyógysz. 
I'tt'ael: Hirschl Dávid. 
V Idvár : Nádhera Pál. 
<;>>lnirz : Fischer K. E. 
• .vöngyös VozáryT. gyógysa., 

Mersits F. gyógysz. 
'íywr: Némethy P. gyógyszerész. 
#. > ni a : Örlei Istv. gyógysz. 
Iglö: Haits János gyógyszerész. 
• l>nlyság: Winter Sándor. 
K»locaa: Horváth K. gyógysz. 
Kaposvár: Laipc?.ig Gy. 
Kassa: Escbwig és fia, Quirs-

feld Károly, Münater Gyula, 
Strausz D., Megay G. A., gy.-i/. 

Kecskrinél: Molnár János gysz. 
Késmárk: Switawiki Fereucz, 

gyógysz , Genersich K. gysz 
Komárom: Belloni A. 
Köriiiörz : liitrer János özvegye 
Léva: Bolemann E. gyógysz. 
I.i|>|ia: Cannlán Sándor 
Mptó-8z(-Hiklós: Balló Lajos. 
l iasonrz : Pliuhta Lajos gysz. 
Lőcs*: Klein Sándor. 
Lúgos: Scbieasler Ant. fiai. 
Magy.-IIi'.adisrh : Grigar F. 
Magyar-Óvár: Czéh S. 
Makó: Nagy Adolf, aryógysz. 
Marrzali: Isztl Nándor. 
ÍM -Váaárhrly : Fogarasy J 
Miskolrz : Pasteiner F., Mahr F 

a .fekete kulyá--hoz. 
Munkára : Tra.\ er Ferencz gysz, 
Xariwnrna : Dziembowski gysz. 
Nagy-Bánya : Haracsek József 

éa ti a. 
Xagy-Reeskerek: Weisz Ármin 
Kagy-Kálló: Mandl Salomon 

Xagy-Várad : Janky J. 
Xeiurt-Bogsán : Brayer Ad. 
Xyiregyliáza : Pavlovitz Em. 

Szopkó Alfréd gyógysz. 
Xyiíra: KovácsJ., gysz. Tombor 

Kornél gyógysz. 
Paucsnva: Panicg és Popovics. 
Pápa: Berinuller József. 
Pécs : Zaolnay E. és V., Zách K., 

3.echuer teatv. 
Pozsony: Henrici F. gyógysz. 

Szrpes-Olaszi: Zlraszky Jéz^f 
gyógyszerész. 

Szeged : Bauer József, gyógysz. 
Barcaay Károly gysz. 

Sz . - ldvarhely • Nagy-Solymosi 
Koncz János András, gysz. 

Székesfehérvár: Kari József, 
Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
gyógysz. Keitmann Igaácz. 

Szepes - Szombat: Hensch E, 
Gréb János, gyógysz. 

Keazler J. gyaz., Groazmann Szepes-Várallya: Steller Nánd. 
A. F , Bauer János és társa. Szigeth : Tyrnauer György. 

"zmnhatliely: Simen Gy. gysz. Putnok : Fekete F. gyógysz. 
Rima.Szombat: Srniko F. 
Rozsnyó : Feymann A. 
Sasain: PuszkaverKároly, gysz. 
Segesvár: Misaelbacher és riai. 
Srhnecz : Uimák J.E., Sztankay 

T . gysz. 
Sepsi Szt György: Csutak test­

vérek. 
Siklós: Holmik özv. gvójrysz 

S/ i i iv ir Varalja : Weisz k. 
Tenirsvár: Jahaer K. M. gysz.. 

Emmer F., Taré ay Ij.váa S 
gysz., Fáykiss J., Pap J. gysz. 

Treuraén: Groag Zaigm. 
Ungvár: Krausz Adolf. 
l'j-Vidék : Siefanovita L., Koda 

D.. Fucha Ignácz é3 n a . 
Vág-l jhely : Keller Emil gy.z. 

;"SJ """."• »'»""' aaiomon. J " i » " • noimin ozv. grogysz. Vaianno : Gaal A.. Bvófvsz 
Xagy-Kaiiizsa: Kosenfeld Ad., S o p r o n , : Mezey A. gyógysz.. Re- Veraecz: Fueh. J , MoJdoTánri 

Bachrach J. H , liosenberg Fer. ckert V gyógysz. i gyóirvsz «»-"y 
Nagy-Károly : Schöberl K Szabadka : Farka. J., S/.igethy Veszprém : Guthardt Tódor aai 
Jagy-Kikinda: Neuhold K. gy.| J- gy g;-s' Znla.fegerszeg: Isóo Fer ÍVSZ 
Xagy-Mihaly^Albrecht Ede özv. Szamos - l'jvár : Plaesintár D. J5ent«: Zettin József. 

Poaics J., Falcionel Xagy-Röeze: NandráasyiGuaztáv 
Xagy.«izebeii: Stengel Sam. 
Xagy-Szoinbat: Heuffel K. F 

gyógysz 
Szászsebes: Reinhardt J. K. gysz. 
Szalliniar : Jákó M.. Hédtr S. 

/.ombor 
Gusztáv. 

Zély oni: Stech Lajos, gyógysz Wandraachek K. gyógysz. 

A Y T Q C I • " " Óvjuk a t. közönséget , többféle, névszerint a D r . S u i n d e B o a t e m a r d f o g p a a a t á i a s D r . I 
" * a í * • B o r c h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k Dr. Borchardt Ba megnevezése alatti h a m i s í t á s a i - I 

t ó L E z e k n e k több hamisí tója é s e l a d ó j a máris érzékeny pénzbirságra lett a t ö r v é n y s z ó k á l t a l e l i té lve 

Raymond és Társa, a. 

A FKANKLIN-TAKSULiAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és 

minden könyvárusnál kapliató: 

A LEGÚJABB HÁZI TITKÁB. 
Első rész: 

b̂  

Elméleti és gyaiorlati yezériönyT 
a 

helyes szerkesztésére. 

Számos útbaigazító példákkal ellátva s a posta- és 
távirdai szabályokkal és díjszabásokkal, ugy más 

közhasznú czikkekkel megtoldva. 

Szerkesztette 

léim Lkm% 
köz- és váltóügyvéd. 

Nyolczadik, újból átdolgozott s a legújabb hazai tör­
vényekhez s rendeletekhez alkalmazott kiadás. 

Ara fűzve 2 frt 60 kr. Vászonba kötve 3 forint. 

fflásodik rész: 
55 •.» 

vagyis elméleti tanácsadó a polgári közéletben leg 
inkább előf .-rduló jogügyletekben 

GYAKORLATI ÚTMUTATÓ 
az államfőnél, államkormánynál $ a közigazgatási, pénzügyi ét 
birái hatóságoknál, ügycédi segély és ügyvédi képviselet nélkül 
benyújtható mindennemű folyamodványok, kérvények, panaszok, 
felszólamlások és felebbezések, valamint a jogügyletekre vonatko­
zó magánokiratok fogalmazása és szerkesztése körüli eljárásnál. 

ÍM százra menő magyar és német aSfeifi irománypéldával. 
A középosztálybeli honpolgárok használatára. 

Irta 

TÓTH LAJOS, 
hites ügyvéd, volt megyei tiszti főügyész 

Negyedik, egészen átrVgozott s az időközben hatályba lépett 
ujabb és legújabb, kiilöaösen a gyámsági és gondnoksági ügyek 
rendezését s a kisebb polgári peres ügyekben való eljárást tár-
gyazó hazai torvények alapján kiegészített és jelentékenyen bő­

vített kiadás. 

Á r a tarre 3 frt 6 0 kr. Vászonba kötve 4 fet. 

Köszönet-nyilvánítás. 
Egy, tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, I 

oly eió's fájdalmakat szenvedtem, hogy ágyamban! 
csakis mások segélyével fordulhattam meg és az 
éjjeket a legnagyobb kinokban álmatlanul töltöttem.! 
Ezen fájdalmaimról, Török József ur gyógyszertárában 
kapható köszvény-vászon használata által a legrövi­
debb idö alatt megszabadultam, noha azelőtt ellene 
hideg borogatást stb. valamint orvosi segélyt vettem 
igénybe, miután mo t hivatásomnak ismét megfelel­
hetek, minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti 
szóbeli ^agy Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek | 
bizonyságot. 

G r ő b n e r J á n o s 
4951 pályaudvar Kákos-Palota. I 

D r . M o r i s o n p i l u l á i 
a legjobb gyógyszert képezik, s milliókra menő, 

csodával határos gyógyításokat eredményeztek. 
Jó hatással vannak minden emésztési zavarok, 

étel iránti undor, köszvény és csúz, sárgaság, mái-
baj, vesefájás, aranyér, aranyér-sipoly, aátfájás és 
rendkívüli dngnlások ellen, továbbá daganatok, vizi-
betegség stb. ellen. 

Morison pilulái csupán növényi anyagokból van­
nak összeállítva, és hatással bírnak a vérre, midőn 
azt tisztítják s a romlott nedveket ujakkal és 
egészségesekkel pótolják. 

Az Angliában halhatatlanná lett Morisonnak 4 
krajezáros aláírások utján hálából emlékszobrot 
emeltek, a mely a britt kollégium előtt áll, s London 
városának egyik díszét képezi. 

FÖ-flgynÖkfink Ausztria-Magyarország számára 
Grosse Gyula ur, Krakkóban, kihez a kereskedők s 
minden ismét-eladók nagyobb megrendelések tétele 
végett utasíttatnak. 
I pár kis doboz 1 frt 60,1 pár nag; 3 frt 60,1 doboz por 80 kr. 
5Ö97 Az angol egészségi kol lég ium. 

k FRANKI IN TírKIII i T m & 8 : j itoi-mtízet kiadasaoaiUBuuap 
egjetem-otezz 4) megjelent és kapható 

BÁNK-BÁN 
A N É M E T K Ö L T É S Z E T B E N . 

Irodalomtörténeti tanulmányok. 
Irta 

Dr. HEIKB.ICH GUSZTÁV. 
Ára fűzve 1 frt. 

Verne Gyula érdekes iratai 
mcigycL-r forditásbeen,. 

SERVADAC HECTOR 
KALANDOS UTAZÁSA 

A NAPRENDSZEREN ÁT. 
Á t d o l g o z t a S z á s z K a r o l y . 

Képekkel . 

Ara fűzve 2 forint. 

Utazás a hola és a Mfl ML . . Í A ^ í 
it la lune« czimu müvek után. Ára borítékba tűzre l f t20kr . 

Három orosz és három aipl kalandjai. 
borítékba fűzve 

i n 
képes 

2 forint. 

Ot hét léghajón, utazás Afrikában. ű a r S i stnaiies » 
czimű mü 

után. — Ara képes borítékba fűzve 1 frt 20 kr. 

Utazás a tenger alatt. !ranf̂ .di8zes képpe l
2S: 

Utazás a Tolj Ürül nyolczvan nap alatt • képpel 
illustráha. — Ára fűzre 2 forint. 

Grant kapitány gyermekei ?*•?-«'J*H.« 
kötetnek 

lnstrálva. — Ára • két 
* forint. 

A rejtelmes sziget. K m ***• U ^ \ I Á 
Strogoff Mihály ntazása Moszkvái Irkntskif. 

Számos képpel illustrálva. — Ára fűzve 1 frt 60 kr. 
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MI 
a l n l i r n + t a l í * na*y * zönsén érdedében kedve* kötelességünknek tartjuk a 
d l O l l r U l l d K külöi ben is orflzáeszprte jó hírnévnek örvendő 

B R A U S W E T T E R 
ch rono in r t e r én m ü ú r á s u r n á k S / < g i d m (szülővárosában) 
32 év ota fenállo kitfti ö és solid ora-i.zletét készséggel és rész-

rfhijlittanu! a legmelegebben ajám .in. 
851 Ács J z"ef tanár Miskolcion. 

Ralajthy t íy. kir. ügyé-»z Olcs?án 
Bieber J kir. mérnök Zombor. 
Blazsik Marton foldl in. Csongrád. 

255 Csontos Lajos liszttartó Ajnácskó. 
Deák J körjegyző Kecskemét. 
EÓBZ iános gazdati.zt Tisza Roff. 
Klek Salamon Szolooko'i. 
Hertelendi J. földbirt. Keszthely. 

260 Hegymeghv Z. birtok' s S/.erencs. 

Hütier Lipót ékszerész B -cs. 
lncze S ügyvéd NaiiyKikinda. 
Igaz Dáoi-I Sáros .alakon. 
KeméDy Zsig. bir okos B -Füred. 

265 Kelemen Ferencz posiamest Baja. 
Moldován L. gyózysz. Verespatak. 
Major E. gyógyszer. Árokszállás. 
Magyar Imre földbír'. Szabadka. 
Nazy Lajos "gyvéd Karczag. 

270 Orosz András foldb. Nagy-Kapos. 5103 

Tf.J4.4i—. JL í A o n n n ó r á k a t v á s á r o l n i v a g y j a v í t t a t n i a k ö z ö n s é g t a -
X V I X U I I O j U B O i g U p a s z t a l á s a s z e r i n t t e h á t e g y e t l e n b i z t o s f o r r á s 

a valódi kulcsné kül :"elhuzhaió szabadalmazott remontoir inga-órá(, továbbá még hat felülmúlhat-
I n mechanikai készülék, és a miga nemében p&railan ütérjelzö orvosi zsebórák leltalálója és készí­
tője, s z n m o s e l ső rendű érem én d i azokmány tu la jdonosa A vilá kiállításokon nyert kitün-
t tések közül csupán az 1071. évi london i . 187H. é t i pór i s i . é s 1873. bécsi t emlí tve meg, 

mely utób )i . az összes kiállított órák felett vi. ta k a győzelmet. 

Á R J E G Y Z É K . 
Női ó r á k : 

Ezüst henger óra 6 rubinnal 13, 15, 13 
Ar nv henger óra 6 rubinnal 22, 25. 30. 
Arany heng. ó 6. rub. dupla tok 30, 33, 38, 45. 
Arany remontoir (fülnél felhúzandó) 32, 35, 4 -
Arany rem. <i ip a tok i i , 45, 52, 65, 80, 120 ig 
Franczia ébresztők órával 6, 7, 10. 
Franczia irodai órák 7, 9, 12-
Ugynnaz óraütéssel 12, 15. 18. 
Scnwarzwaldi órák 3, 5, 8. 
Ezüst óralánc/.ok 2 frt í-0 kr.-tól lOfrtig. 
Acz-1 fs brouz óralánczok 20 kr.-tól 1 fit 50-ig. 
Arany lánczok 15 frttol feljebb. 

Férf i ó r á k : 
Ezüst henger óra 6 rubiunual 10. 12, 14. 
E/üst b nger óra 6 rub. du; la tokkal 14. 16 
Ezüst horgony óra 15 rubinnal 14, 16, 18 21. 
E ' ü s t horgony ó. 15 rub. dup. tok. 16, 18, ' 1 , 25 
Ezüst rem ntoir ó. fulnel felhúzandó 18, 20, 23. 
Ezüst remon h o r ' . 15 rub (fül. feih ) 22, 24. 4«. 
Ezüs remont. hóra. 15 r. (fúl. fel.) 28, 30, 32. 36. 
Aranv horg. o. 15 rubinnal remont. 40,44,50.60. 
Arany horgony 15 rub.i nsl remontoir dupla tok 

M, 55, 65, 80, 100. 200. 
Finom erős munkás órák 8, 9. 
Orvosi ütérjelzö zsebórák ezüst tokban 15, 2 . 

S z a b a d a l m a z o t t r emonto i r inga ó r á k a legnagyobb választékban saját találmányú uj 
készülékkel, lényen 1, 2 vagy 3 nehezeikéi mind egyszerre fölhúzhat i, uayszintén a ínu ' aók is 
gazitha'ók és az inga megindítható anélkül hogy a tok fe lnyi tása MZÜknégeltetnék. E talál­
mányra minden régi óra átalakiihitó Az egy ntho-éküek 6 fr ért. a két nehezeküek 9 írtért a há­
rom nehezéknek pedig 12 rtért. E«en remontoir inga óraim k i v n a t o " árjegyzéke : 

8 napi felhúzásáéi 14—40 frtig. Órát vert szerkezet el 36 -50 frtie. Órát é< negyedverö 50 —100-
Körü lménye* lei áaa e m e t a l á l m á n y o m n a k a legú jabban k iado t t k é p e s á r j e g y z é k , 

n a g y s z á m ú hitelesí tet t a j án ló — és d icsérő levelekkel és a l á í r á s o k k a l — k ivona t r a bér­
men tve a z o n n a l megkulde t ik . — Arany v. ezüit órák és lánezok a m k ellenőri jegygyei ellátva 
vannak. 

T á r g y a k , melyek nem tetszenek kívánatra készséggel kicseréltetnek. — 
Órák, arany és ezüst, a legmagasabb árban cserébe elfogadtatnak. 

" V i c l é l i i m e g r e n d e l é s e k a pénzösszeg előleges beküldése vagy 
u t á n v é t m e l l e t t p o n t o s a n t e l j e s í t t e t n e k . 

Czim levél és sürgönynek : B r a u s w e t t e r S z e g e d . 

H e l y s z ű k e m i a t t i d ő n k é n t m e g ú j í t o t t n é v s o r o z a t . 

H ö l g y e k n e k 
legjobban ajánlható 

az egyedüli ártalmatlan, kitűnő 
szépségfen'ártó szer: 

RAVISSANTE 
dr. Lejönne-1 1 P a r i s b a n . 

A legjelesb s l egmegbízha tóbb 
s z é p i t ö s z e r p ő r s e n é s e k , pa t t a ­
n á s o k , b ő r - a t k á k , nap-égés , 
szeplő, r ezesseg és mindennemű 

bőr-ki i l iéaek ellen 5011 
Egy nagy eredeti üveg 2 frt 50 kr. 
Egy kis eredeti üveg 1 frt 50 tr. 
SAVON RAVISSANTE 

A legkedveltebb pipere - szappa 
a bör szépítése s javitá*ár», éltetft 
és fenntartó hatása által a bor haj­
lékonysága és puhaságára különö­

sen kiiünik, 
Egy dobozzal (3 drb.) 1 frt 50 kr. 

minőségben kapható 
Biidrtpt'wtt-n : 

1TÖRÖK JÓZSEF 
gyógysz. király-utcia 7. 

I I 

A . F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadaaaban Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik s iám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

jCsak 4 frt 50 kr.1 
az ára alábbi tárgyaknak együttvéve. 
szilárd áruiérti kezesség mellett! 
2 nagy china-ezüst asztali 

gyertyatartó. 
1 pomp. czukorszel. fémből. 
1 valódi chinai thea-sze encze 

egy csomag valódi chioai 
theával és rummal. 

1 teljes iro-készlet, 50 levél 
papír, 50 boríték és minden 
iró-eszközzel. 

1 pomiás jol járó óra, disz'ál 
bármely szobáoa. 

1 egéí»z pipere készlet, ugyan­
is 3 fésű, fogkefe 6A 6 db. 
valódi rózsa- és mósusz 
szappan. 

1 pompás bécsi pipa, china-
ezüst kupakkal. 

1 pompái fénykép album 6 
piká s eredeti fényképpel.I 

12 örökké fehéren maradó 
kanál. 4919—21 

1 szép tréfás szivar-tárcza. 
1 zárható takarék-pénzt, vasb 
1 pom ás szobai lámpa 
1 pompás varró-szekrényke, 
Mind együttvéve csak 4 frt 

50 k r . Ha valaki e tárgyakat 
magához száUHatni óhajtja, a 
csomagolás és ládáérr 45 krt 
számit a nagy végeladás 
Bécsben Praterstrasse 16. 

AZ 

0 KOR TÖRTENETE. 
I r ta 

D u n e k e r Miksa. 
A harmadik kiadás alapján 

a m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a , m c g b i z á i á b ó l 
forditotta 

J Ó N Á S J Á N O S , 
tanár. 

Kegy kötet. — Ára fűzve 16 frt. 

A ROMAIAK TÖRTENETE. 
Irta 

M o m m s e n T ivadar . 
Az ötödik kiadás után 

a m a g y a r t c d o m á n y o a a k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l 
f o r d i t o t t a 

T 0 L D Y I S T V Á N . 
Nyolc* kötet. — Ára a nyolcz azaz teljes mnurkiuzre 16 frt 

ADEDUCTIVÉSINDUCTIV 
LOGIKA RENDSZERE 

mint a megismerés elveinek 

a tnftoinányos kutatás módszerének előadása. 
Irta 

Mill J á n o s Stuar t . 
Az eredeti 7-dik kiadás ntín 

i m a g y a r t a d o m á o y o a a k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l 
fo rd i to t t a 

8ZÁSZ BÉLA, 
m. kir. e g y e t e m i t a n á r . 

Három kötet. — Ara fűzve 9 forint. 

*!>/>v?i?S^»^i^í<S<yN<SÍWWN*>^^ 

VIRAGREGEK 
Irta 

TOMPA MIHÁLY 
Egy szinnjomatu czímkóppeL 

Á r a filzve i g e n d íszesen k i á l l i t v a 2 ft 5 0 . 

vászonba kö tve , diszkötésrjen 4 ft. 

f r a n c z i a b ő r b e kö tve , d i szkö tésben 5 ft. 

Vörösmarty életrajza. 
Irta 

GYULAI PÁL. 
M á s o d i k j a r i t o t t k i a d á s . 

Vörösmarty arcsképével. 
Á r a f ű z v e 2 f r t . 

E munkát a m. t. akadémia 1868-ban a Marczibányi-
jutalommal koszorúzta. A jelentés igy szól: 

"Az 1861—66. évkörre szóló Marczibányi 50 arany 
mellékjutalom Gyulai Pál V ö r ö s m a r t y é l e t r a j z a ez. 
munkájának Ítéltetett oda, mint a mely a megszerezhető 
adatok legitéletesebb és szorgalmas felhasználásával 
nyomról-nyomra kiséri nagy költőnk fejlődését a magán 
és országos viszonyok közt, s ezzel a mivelődésnek 
nagyon sikerűit pragmatikai rajzát állítja az olvasó 
e lé ; a költő hatását nemcsak általában a magyar 
irodalomra és különösen a magyar költészetre, hanem 
a társadalomra is indokolja és jellemzi; irodalmi tör­
ténetünk egy kiváló korszakát mesterileg ecseteli ; 
mely munka tehát érintett jelességei által, az életrajzi 
munkák közt szülte első helyet foglal irodalmunkban. > 

A béCSi és párisi ele­
gáns hölgyvilág által 
évek hosszú sora óta 

használt jeles 
Euchromin 

hö lgy por 
az arezbőr finomítására. 
s természetes gyönge 

pir előidézésére, különböző árnyalatokban kapható , 
dobozonkint 1 fitért: 

BÉCSBEN Heiligen Geist Apotheke, I., Opern-gasse 
Hr. 16. (előbb Bürgerspital, Kaintner-sttasse) 

BUDAPESTEN: Török József gyógyszertárában. 
PARISBAN: Brunhes et Hunt, 4 »ue Auber. 

Paríumerie Pillas, 19 rue Radzíwill. 
Société commerciale, 39 et 41 fioulevard 
Hausmann. 5076 

M inden hasszoru ásban, benyálkásodásbat', étvágytalanságban, 
gyomorhurutban, ielfuvalkodásban, szédelgésben, válióláz-

ban, aranyérben, bőrkiütésekben, sárgaságban, sápadtságban, 
köszvényben, vizkórságban és vesebajban szenvedőknek a mar 

90 éven át jónak tapasztalt \FBIEDBICH: JÁNOS 
gyógyszerésztől Malaczkán 

(Pozsonymegye) való, a leghathatósabb k á r p á t i gyógyfüvekből 
készített 

általános egészségi labdacsok 
ajánltatnak. fcgy dobuz 15 labdacscsal 21 krba j ő ; egy tekercs 
6 dobozzal 1 frt 5 kr., postán 1 frt 10 krba jö. — Kevesebb mint 

egy t e k é r e nem küldetik szét. 
R a k t á r a k k i z á r ó l a g c s a k 

B u d a p e s t e n . F o r m a g y i J . gyógyszerész urnái. Széchényi séta­
tér az uj épülettel szemben. Poz»on \ lián P i s z t ó r y Bódog 
gyógyszerész urnái; Szegeden Kovács Alber t gyógyszerész urnM, 
Temesváro t t Ta rczay I s tván gyógyszerész urnái ; Szabadkán 
Cálfl G y ö r g y gyógyszerész urnái B. « s a b a B a d i c s Elek gyógy­
szerész urnái D e b r e c z n i Michá lovi t s I s tván gyógysz. urnái. 

A szenvedő emberiség érdeaében tudatom tisztelt uraságod-
dal, hogy uraságodtól meghozatoti labdacsok, n*lam, egy 75 éves 
embernél, ki már 30 évek lelolyta alatt az aranyér miatt felette 
soia t szenvedett, igen jó hatás; eredményeztek. 

Balassa-Gyarmat nov. 22 én 1818. 
P o n g r a r z K á r o l y , kir. tanácsos. 

Én a szememről a hályogot az ön labdacsai által lisztára le­
hajtottam Ksztergom, 1877 okt 25. 

Ni mctli József , molnármester. 
Az ön labdacsai hatása kimondhatlan jó hatású, nagy köszö­

nettel es mély hálával vagyok eíért irányában. Patrohán, 1877. 
;ul_ 3Q. Szobosz l ay Pál . 

Kitapasztaltam az ön lrbdacsai kitűnő hatását melyért nem 
ok mással, m nt mély tisztelettel 8n iránt. B.-Csa a, 1877. 
14. Boliua X. Matlie. 

Gyomorbántalmaimból kibon'akozva, meg nem hálálható 
köszönetet nyilvánítok tettes urnák. N.-Z imbor. 1877, nov. 12. 

M a t y á a József. 
Örömmel van szerencsém tudósítani uraságoddal miszerint 

labdacsai nálam kitűnőknek bizonyultak. Kecskemét. 1877 decz. 
13-ikán. Zsigmond József, tanár. 

Mivel az ön egészégi labdacsai kitűnő hatással bírnak, en­
nélfogva sokan arra kérnek, hogy nesik azokat hoza-sam. Ipoly­
ság, 1877. decz. 25. Semiai i M i h á l y , ág. h. lelkész. 

Az ön labdacsai kitűnőségét és jóságát elismervén, azokat 
minden gyomorszenved knek teljes bizalommal ajánlhatom. 
Kékkő, 1877 decz. 16 B o d i c z k y A n d r á s , h. h. lelkész. 

Örömmel tudatom, miszerint egy tekercs az ön labdacsaiból 
sok evi aranyeres bajomtól megszabadított. Újpest, 1878. május 
17-ikén. S z a l h m á r y Dániel , asztalos. 

Tizdnhat évig szenvedtem borzasztó fej és gyomorbánta­
lomban. Egy tekercs az ön labdacsaiból tökéletesen kigyógyított; 
az egész gyógyítás 2 frt 10 krba került. Puszta-Födémes, 1878. 
márczius 18. D o b s a y I s tván , tanító. 

Sok évig szenvedtem roppant fájdalmas szúrás miatt l*baim-
b m ; mióta labdacsait használom, teljesen jól érzem magam. 
Vibnye, 1878. marcz. 18. G r a u s z F e r e n c z . ács. 5061 

Labdacsai, miket gyomorhurutban szenvedő sógorom szá­
mára hozaték, kitfinóeknek bizonyultak. Szepes-Ofalu, 1878. 
május 12-én. R u s z i a k József , plébános. 

Labdacsai az én és családom bajait, főfájást gyomorfájást és 
hideglelést, teljesen megszüntették, líuma, 1878. június 20. 

5077—81 Ginr ing J á n o s , kőművesmester. 

vagy 
nov. 14. 

P A R I S 1 8 7 8 . 

P O Í J L 9 Í P * 9 f l l/r» e g y Ponm**. jóljáró zsebóra ke-
U d a n L. II l U\J H l . zesség mellett; perczig szabá-

lyozva hozzáillő china-ezüst 
lánczczal együtt: 

6 1 . 1 C n ! , _ egy igen finom henger-óra, laposra köazö-
l l O l i K i . rült kristály-üveggel, 4 köre, a perczig 

-szabályozva, jótállási levéllel s Iá czcial 
együtt. — Finoma b fajták valódi 13 latos ezüstből 7 é s 8 frérf 

p . - l , 1 A J p A ecry nehéz valódi ezüst horgonyéra, 15 
V o d K IVf II L köre, laposra köszörült kristály üve gel, 

lánczczal és jótál ási levéllel. — Finomabb 
fajták 12 és 15 forintért. 

H f r t 5 0 k r . e g é s z Í O í r t i g 
a legjobb gveiezi remontoir-órák nickl-gépezettel, kulcs nélküli 
felhúzással, pontosan szabályozva és jó járással ; közönséges hasz­

nálatra igen alkalmasak. 
3 , e g é s z 4 f o r i n t i g 1 

jó kiállítási órák, melyek már jó járásuk miatt igen hatásos aján 
dék-tárgyokul szolgálhatnak; hozzávaló nyaUlánrzczn l . 

3, 4, 5 egész 6 frtig 
csinos nÖi órák, va ódi aranyozással, finom velenczei nyakláncz-

czal, jó járással, a 4916—8 

p á r i s i ó r a - r a k t á r b a n 
Bécs, Praterstrasse Nr. 16. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

Előfizetési föltételek VASÍRKAPI ÚJSÁG és .1 egész évre ... 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK <*3' '' \ félévre 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : | egész évre ... 8 frt 

I fílévre 4 • On«ta • POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' *BÍ"1 *"* 
\ félévre 

.. e fr» 
.. 3 • 

5-dik szám. 1879. 

PAUER JÁNOS. 

PAUER Jánost a gondviselés kedvezése 
épen arra a pályára vezérelte, mely 
mind hajlamainak, mind tehetségé­

nek leginkább megfelelt. A természet vonzó 
külsővel, szelídséggel és jámborsággal ál­
dotta meg, mely hivatásában kiváló sikert 
vala biztosítandó. Már gyermektársai já ték 
közben elsőnek választák, köztük az isko­
lában is elsőt; nem mint legtöbbször tör­
ténik, hogy mint erősebbtől féltek volna, 
hanem, mert jó indulatánál, simulékony-
ságánál és engedékenységénél fogva, elsősé­
gét senki se nem félte, se nem irigyelte. 
A gyermek jó indulata később vallásos 
emberszeretetté, simulékonysága mások 
hibái és fogyatkozásai, s a bajok és szen­
vedések iránti részvétellé, engedékenysége 
pedig türelmességgé és önzetlenséggé fej­
lődött, melyek együtt annyi jó cselekede­
teinek lettek áldásos forrásai. E jó erköl­
csök birtokában és gyarkorlatában maga, 
min t mások is, papnak szánták őt, mert — 
mint mondák — az isten is annak te­
remtet te . 

A mondottakhoz járul t rokonszenves 
hangja, nyájas és szívélyes modora, beszé­
dének édessége, valamint a világ zajától 
szerény elvonultságra való hajlama is, 
melyet csak akkor tagad meg, de ekkor 
egyszersmind az elsők sorában lép ki, ha 
az egyház, vagy egyéb közérdek ugy kí­
vánja; különben minden erejét hivatalos 
teendőinek s magán tanulmányainak szen­
telvén. 

Midőn Pauer János arczképét, közelebb 
a székes-fehérvári megyés püspökségre 
tör tént kineveztetése alkalmából, bemutat­
juk, életéből a következő adatokat kíván­
juk kiemelni: 

Született Eáczkevén, Pestmegyében, 
1814 augusztus l-jén. Atyja, György, 
1823-ban elhalván, kilencz éves korában, 
két nő- és egy fivérével, négyen maradtak 
anyjuk Vecsey Ju l ianna özvegységének 
vigasztalására, de egyszersmind nagy gond­
jaira. Jánost Schmith János, akkor rácz-
kevei lelkész és apát, kinek a szelid, tanu­
lékony gyermek m á r az iskolában magára 

BUDAPEST, FEBRUÁR 2. 
vonta figyelmét, Székes-Fehérvárra vitte, 
hol őt a nagy tudományú Simonyi Pál 
nagyprépost az ifjúság bőkezű maece-
nása vette pártfogásába. így folytatta 
elemi iskoláit , s a gymnáziumot is ki­
tűnő előmenetellel itt végezte. A bölcsé­
szeti tudományokat a pesti egyetemen, a 
hit tudományokat pedig ismét a sz.-fehér­
vári lyceumban hallgatta. 1838-ban áldo-
zárrá szenteltetvén, Csákvárra ment segéd­
lelkésznek s itt maradt 1841-ig, a mikor 
a ,,Religio és nevelés" s a „Fasciculi eccle-
siastico-literarii" folyóiratok segédszer­
kesztőségére hivatott meg, mely minőség­
ben 1844-ig maradott a fővárosban. Ekkor 
ismét Sz.-Fehérvárra tért vissza, a papnő-

X X V I . évfolyam. 
velde lelki igazgatásával és hit tani tanár­
sággal bízatván meg, s ugyanez évben 
szent-széki ülnökké is kineveztetvén. 

Csakhamar ezek után érte a nagy 
veszteség, szeretett édes anyjának halálá­
val, ki Eáczkevén 1845 április 29-én szen­
derült át a jobb életre. Emlékét a hálás 
fiu ma is a legkegyeletesebben őrizi, s a 
mit a végzet továbbra anyja iránt tőle 
megtagadott , azt szeretetének gazdagsá­
gával, még nagyobb mértékben mint az 
előtt, a jótékony egyletekre, egyházakra, 
iskolákra, s a szűkölködők és elhagyatot­
tak segélyzésére, vallás és felekezetiség 
nélkül árasztá. Vallás és felekezetiség 
nélkül : mert vallási türelmességét nem-

P A U E R J Á N O S . 




